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A. Wettik Sõjopäljastaabi ees

WÕITLUS E^MURRUS
J U L. TÄ Ä B BRO

Ema oli weidi pahane, et tema sala- 
jamaid saladusi teati ja neid puudutati, 
ja wastas kärsitult:

„Aga sulle jäi isa ju järele."
„Jah! Ta kaswatas mind wõõraste 

kaasabil, kuni hakkasin talle juba isa 
nime hüüdma. Oün kolmeaastane, siis 
läks kä tema oma wigase käega emale 
järele.

„ M. mõisas oli sel ajal omanik 
üks õelus, tige 70-aastane proua von 
Zur-M., kellel wäga kahju oli endisest 
peksuajast, ja sellepärast wäga tigedaid 
loome pidas, et siis, nagu räägiti, lõbus 
oli waadata, kudas need töölisi piinasid. 
Kä karjapull olnud wana ja tige, keda 
tarbekorral rõngas ketiga ninas tallist 
wälja toodud. Ükskord talli tagasi- 
wiimise korral pigistas see minu isa 
sarwedega wasta wärawaposti lömaks, 
nii et ta hääletalt kohe suri. Kä teda 
ei mäleta ma sugugi, aga pärast räägiti 
et ma isa surma puhul teda juba taga 
olewat osanud nutta. Siis saadetud 
mind wanemate wäikese kolikoorma 
otsas wallamajasse, aga tallitaja olnud

nupukas mees, ja ära nähes et kolidest 
saadawa mõne rublaga mind kuigi kaua 
ei saa kaswatada ja wald abi peab 
andma, saatnud mõisa tagasi. Proua 
olnud esiti wäga kuri wihane, aga annud 
pärast mind siisgi kubja naise hoole 
alla.

„Siit hakkab juba minu oma mä
lestus peale —- kanade ja anede sööt
jast— proua tuatüdrukuni. «Mõisa 
Mjina« — prõua kaswandik.

«Teenisin ilma palgata ja kandsin 
proua wanu ülikonde, kes mind peale
kauba igal wäiksemal pahameele korral 
alatasa noomis, et wanemate sõna peab 
kuulama, wist arwates et talle eluajaks 
ilma palgata teenijaks sõimata jään. 
Mind lasti isegi paar talwe kirikukoolis 
käia, kus wana proua kölbluseõpetust, 
et ori orjaomanikku alati üle keige peab 
austama, weel täiendati.

«Nä olin oma kibedal lapsepõlwe 
lõpul kõikide wintsutada ja tulid nii- 
mõnedgi kiusatused küll härraste ja teiste 
poolt läbi elada. Aga ma jäin siisgi 
rikkumata ja ausaks.



.Siis ühe korraga, ei tea kust mul 
see mõte tuli ehk kust selle jõu wõt
sin ja prouale seletasin et ise oma jõul 
tahan endale teed ilmas elamiseks 
otsida. See raksus ja paukus, aga kui 
siisgi oma otsuse juure kindlaks jäin, 
siis andis wiimaks oma soowituse ja 
saatis Tallinna, kus 17-aastaselt teenima 
hakkasin ja suwel sakstega siia W. mõisa 
suwemajasse suwitama asudes juhani 
leidsin. Sakstele meeldisid söögilaual 
kalad nii wäga, et neid pea igapäew 
siit käisime otsimas, juhani käest lu
gemiseks laenatud raamatud awasid 
mulle uue ilma.

«Siit leidsin siis järgmisel kewadel 
inimese eest, kes minust ja kellest 
mina aru sain . . . Muud tead sa isegi, 
ja nõnda nüüd oled Juhani kaudu kä 
minu ema.

«Kas mäletad, kui ta põgenemisele 
läks ja meie mõlemate käsi surudes 
ütles: Kui wähegi suudad, eks hoolitse 
kä kudagi ema eest."

Nüüd kaapas kä ema oma kõwerate 
kõndiste sõrmedega nagu koukudega 
Miina palet.

«Kallis laps! Mul polnud ammugi 
enam midagi sinu wasta, aga see liig 
helde hoolitsemine näitas minu eksi
tust ja nagu põletas rinnus."

Kui siis suurtüki pommi mürtsatus 
läheduses nende hädaohtlist seisukohta 
uueste meele tuletas, jatkas ta edasi:

.Mine ometi poisi pärastgi eest ära!"

.Ei, emake, kui sureme, siis kõik 
koos!“

Aga pommidest üksgi neid ei ta
banud.

-x -x-'h

Kaua istus Miina mõttes ja kuulas 
lahingukäiku. Walged olid kä merelt 
abiwäge saanud ja küla oli paar korda 
käest kätte käinud. Laewade pommi
tamise tagajärjel olid punased wiimaks 
sunnitud Narwa poole taganema.

Emal läks haigus wist raskemaks. 
Tihti ohkas ta eneses nagu millegi üle 
järele mõteldes waluliselt. Wiimaks 
alustas endamisi pikemalt:

.jah, nüüd ta oleks korraksgi wõi
nud koju tulla. Aga wõib olla, et ta 
meist enam ei hooligi . . . Kas ma teda 
noorena küll ei õpetanud et palu ju

malat ja austa mõisasaksu ja rikkaid 
talupoegi, küürata alati wägewate ees, 
et nende wiha üle su piha maha libi
seks, aga tema — jumalawallatumaid 
raamatuid, neid ta uuris kui wähegi 
mahti oli, juba lapsepõlwest peale, ja 
andis pärast sullegi lugeda, alati oma 
leiwaandja wasta wihane. Mäletan, 
ükskord, oli teine wast kümneaastane, 
siis oli hea õunakasw ja saksad tulid 
sügisel kartuliwõtjatele lastele õunu 
tooma, meie mõisas oli helde proua, ja 
mõtle ommeti, Miina, tema — proua enese 
käest ei wõta wasta, ütles et: need õn 
wa ussitanud purud, mis suwel juba 
puude otsast maha kukkund, et nii- 
samate need mustad õunakoored, need 
ei kõlba enam sigadelegi sööta. Küll 
müksasin teisele külge, et wõtaks was
tagi. Aga enne proua wihastas ja läks, 
ei musta ega halli. Õhtul ütles kubjas 
et ära poissi enam kaasa too, õn sinder 
muudkui pahanduseks."

.Ommeti oli tal siis puhas õigus!" 
ütles Miina waljendatud häälel wahele.

.Õigus jah, õigus küll, aga kuhu 
selle õigusega jõuad! Justnagu wana- 
meesgi kadunukene, ei see oolind ju
malast ega mitte ühte palwesõna kel
lelegi, aga kel wägi, sel wõimus ja 
sellepärast me siin liiwatuisu sees üksi- 
kuses elasimegi. Siisgi weel surnuks 
peksid teise kadunukese mõisas 5-dal 
aastal. Niisamati Juhangi! Kas ma 
küll ennem ei keeland, aga mis see 
aitas, kui sina wäljagi ei teind. Mässu- 
aastal alaliselt ukseesine wõõraid ini
mesi täis: tema muudgu lõpmata sele
tab Marksist ja ei tea kellest. Tassis 
kõiksugu lehti, muudgu jahwatas.

.Wiimaks uut wallawalitsust walla- 
majasse seadma. Tema tallitajaks. 
Kus hullud! ja kohe mõisasi ära 
wõtma!

.Jah, lapseke, kel wägi sel wõimus. 
Tulid saklased, ja nüüd ei tule meid 
rammetumaid enam waatamagi."

Miina kuulas ema arutamisl pime
dusesse wahtides pealt, kuni see wäsis 
ja lõpetas. Siis alustas tema:

.Ema, sa teed Juhanile tõeste üle
kohut, kui arwad, et ta wõimaluse 
korral meid poleks waatama tulnud. 
Ei, nii halb su poeg ei ole mitte, seda 
ma ei usuks Juhanist iialgi. Palju



oleme pidanud ülekohtu all kannatama, 
see õn tõsi, ja raske kahtlus teda süü
distades näris wahest minugi südant, 
iseäranis siis, kui sügisel mind poi
siga kolm päewa mõisas kinni peeti ja 
Naissaarele äragi taheti saata. Siis 
arwasin minagi et tema süüdlane õn 
ja sellepärast peame kannatama, aga 
pikemalt mõteldes leidsin oma eksituse 
ja sain töörahwa õiglastest püietest aru. 
Täna öösel olin ma nii liigutatud nende 
kangelasewõitlustest, ja wähe puudus 
et ma teid pidin unustama, mõtlesin 
nende haawatuid aitama minna, aga 
sain ennast weel teie pärast tagasi 
hoida, juhani ausameelsuse peale wõid 
kindel olla. Kui ta elab ja kui wõi
malik, küll ta siis meid waatama 
tuleb !“

Ema tahtis weel midagi wastata, 
aga wäsimus sundis waikima. Miinale 
jäi meele lahinguwäli, kus praegugi 
haawatuid "külma käes wõis waewleda ...

Õues wärwis koiduwalgus juba lume- 
ange, kui Miina wälja sammus, nüüd 
oopis pikkamisi ja rõhutult hommiku 
poole wahtides, kuhu punased taga
nesid.

Argselt, nagu aukartlikult ligines 
Miina lahingu hakul langenuile. Neid 
oli siin kolm seltsimeest. Lamasid li
gistikku lumisel liiwal ja kõik juba 
külmad. Tumedad laiad wereloigud 
lumes olid tunnistajaks et siin alasta- 
mata surmawad kuulid oma töö kohe 
— täielikult olid ära teinud. Siin oli 
tema abi hiljaks jäänud.

Miina jõudis pealahingi kohta •— 
Kõrgemäele, kus pilt oopis koledam. 
Ümbrust silmitsedes kippus otse jäles
tus peale. Mäejalal lamas kaks, kolm, 
siis üksteise ligi segamine wiis. Miina 
ei tihanud lugeda. Kole, õudne. Kahel 
pommi lõhkemine jalad ära lömastanud, 
siin ühel käsi otsast ära kistud, seal 
sellel soolekimp külmanult käte wahel. 
Siin ripnesid peaajud lõhkisest pealuust 
wälja ja seal keha koguni ilma peata.

Surnukehade wahel punetas lumi 
werest. Segamine maas olid püssid, 
patrunitaskud. Terwed lasud patruni- 
kestasi, riideid ja mütsisi. Ennem üks
teise wasta waenulised — punased ja 
v/alged — eestlased, soomlased ja wene
lased. Nüüd kõik ühes. Surm oli nende

waenu lõpetanud, klassiwahed kautanud. 
See soomlane siin, tüse laiaõlaline, tuli 
täna öösel merelt maale Eesti töörah
wast alla heitma, arutas Miina edasi 
liikudes. Niisamuti walgekaartlane Wene
lane, kes ennem oma kodumaalt töö- 
rahwawalitsuse eest ära jooksis. Nüüd 
puhkawad nad siin rahuliste, walged 
lindid ümber käewarte, töörahwa waba
duse eest wõitlejatega ridastikku.

Kahjutundel pööras Miina küla poole 
mäeküljele. Siin häkki kohmetades 
astus ta paar sammu tagasi ja hüüdis 
walju häälega:

* Wahi-Willu! Kas ma näen wiiras
tust? Kudas siis tema siia sai’“

Minutiks jäi Miina üksisilmi oma 
ees seljali lamawa surnu otsa wahtima.

Jah, tema ta õn, ja eila weel pais
tis elusana tema kõrge kogu teiste hul
gast küiatänawalt siia mäele.

Järgmisel silmapilgul põlwitas Miina 
juba surnu kõrwal ja ta käsi kobas elu 
otsides sinise madrusepluuse all. Ta 
ei uskunud oma kätt ja katsus weel 
kord eluta tarretanud rinda.

Surnud !
Siis silmas Miina Willu kõrwal 

wintpüssi ja punase lindiga Soome 
talwemütsi. Nüüd oli kõik selge.

See Willu, kelle wigase käega isa 
poole eluaega terwed suwed ööd kui 
päewad mõisa wälja walwates külmas 
niiskes mättaonnis elas ja oma ametist 
Willule ainult sõimunime pärandas. 
See Willu, kes nälja pärast juba kuue
aastaselt pidi wõõra hirmu wasta wõtma 
— siis seakarjasena, nagu pärast sõjaajal 
madrusena. Seesamane, kes okupat- 
sioonipäiwil oma rewolutsiooniliste tee
nete eest enam kui kuuaega Tallinna 
sadamas elewaatoris pidi näljaga uulit
sal lõppenud koeraraibete konta nä
rima 1 ja õnneks sealt juhtumisi eluga 
pääsis. Teadagi, arwas Miina, et see 
Willu ei wõinud külmaks pealtwaatajaks

1 Saksa okupatsiooni hakul 1918. aasta 
weebruari lõpus ja märtsikuu läbi wangistas 
Saksa okupatsiooni wägede poolt ja Eesti 
walgekaartiaste äranäitamise järele üle Eesti
maa sadade wiisi töölisi ja muid kahtlasi. 
Tallinna elevaatorisse kuhjati neid niipalju 
kokku et inimesed magades üksteise otsas 
lamasid. Neid toideti tõeste koeraraibetega; 
seda tõendasid inimesed, kes seäl ise kinni 
oliwad.



jääda nüüd kui rewolutsiooniline liiku
mine jälle maad wõttis ja sajad Eesti 
töörahwa pere liikmed oma wabaduse 
eest wõitlusesse tormasid.

Widust oli Miinal wäga kahju. 
Ainukene inimene, kes kohe tema usal
duse wõitis ja salajamaid saladusi tea
dis, kes Juhanile metsa selle põgene
mise korral ülespidamist muretses ja 
Miinale Juhani äraoleku ajal tihti abi 
oli annud. Ikka leidis ta tema jauks 
troostisõnu, kui kä kibedus kõige suu
rem oli — ta oli alati töörahwa wõidu 
peale kindel ja arwas seda juba üle 
öö wõimalikuks. Nüüd oli see Willu 
surnud, ja nagu abi otsides libisesid 
Miina pilgud ringi.

Langenud wõitlejat ei tahtnud ta 
siia nõnda lamama jätta, aga ärakoris- 
tamiseks puudus tal jõud. Mõeldes, 
kust abi saada, pööras ta pilgud küla 
poole.

Pikkamisi algas seal tõuswa päi
kese kiirte kullatawal walgusel jälle 
elu. Keldritest ja mujalt waenulistest 
kohtadest ilmusid üksikud inimesed 
aralt ümber piiludes lagedale, et waa
data, kes — kas oodatud wõi kardetud 
wõitlejad külasse peremeesteks jäänud. 
Kä seal olid pommid oma häwitusetööd 
teinud. Annukse saunal oli nurk ära, 
Põldoja uuel talul koguni sein sisse 
murtud ja sarikad ripakile. Igatahes 
peab sealgi surnuid olema. Laewasuur- 
tükid ei mõista nalja.

Miina mõttelõng katkes.
Mõisa poolt kuulusid üksikud hääled 

ja wähe aja pärast juba selgemalt ligi
dalt männikust.

Teiste hulgast kostab wälja Miinale 
wäga tuntud W. mõisa walitseja Sitke 
joonud hääl ja wahetewahel üleüldine 
wõigas naer.

Miinal tardus weri soontes, ta tahtis 
karjuda, aga häält ei tulnud, ja siis koju 
poole joosta. Ära siit koledate tegude 
ligidusest! Eemale sõjawälja mõrtsu
katest! Aga jalad olid nagu maa külge 
needitud ega liikunud paigast. Nii 
seisis ta nagu ilma eluta raidkuju, 
lumewaigeks kahwatades, selle kuul
mata metsikuse, lahinguwälja surnute 
roojastamise ja haawatute piinamise 
tunnistajana mõned minutid paigal kui 
hal watud. Siis lõi werelaene täie hooga

pähe, silmade ees muutus walgus wir- 
wenduseks ja kõrwades kohas see kurat
lik hääl, wähe haawal liginedes. Miina 
pidi kukkuma, aga jalad kuulasid jälle 
käsku ja Miina hakkas pikkamisi mäest 
alla koju poole taaruma.

Tuppa jõudes katsus ta küll midagi 
muud mõtelda, siisgi wahtisid pilgud 
läbi ainsa terwe aknaruutu nagu pool 
wägise Kõrgemäe poole.

Nüüd tardus weri uueste. Ümber 
mäe ilmusid walgekaartlased lagedale, 
ühe surnukeha juurest teise juure . . . 
ja lõpuks pöörasid kolme wiimase pu
nase juurest Miina jälgi mööda jalgteele 
ja tulewad ...

Miina kahmas kiigust unise lapse 
sülle ja pööras siis, kõige peale walmis 
olles, ema poole:

„Ära kohku. Arwasin kohe et ega 
nad nüüd, kui nad wõitsiwad, meid 
rahule ei jäta. “

„Kes? Kas ikka walged wõi?" 
küsis eit hädaliselt.

„Ja, juba tulewadgi!"
„Mis nad meist wiletsatest siis jälle 

tahawad?"
Mürtsudes tõugati nüüd wälisuksed 

lahti ja kõlasiwad köögist püstoli- 
paugud.

„Käedüles! Kõik olete aresteeritud! 
Peidust lagedale! “

Paukudest ehmatatud laps Miina 
süles hakkas ärdaste nutma. Et köögis 
inimesi näha polnud, siis tormati joob
nult taarudes ja kolistades edasi. Kõige 
ees ilmus Eesti ohwitser, suitsewat 
püstolit käes hoides — Miina tundis 
selles samase, kes eila oma wäesalga 
eesotsas karjudes plagas —, siis wäe- 
ülem soomlane ja W. mõisa walitseja 
Sitke, ja nende järel üle tosina wõrra 
reamehi. Juhid olid juua täis, mis 
Miina weel murelisemaks tegi. Siisgi 
püüdis ta oma külma rahu alal hoida. 
Head ei olnud nüüd oodata.

„On mees kodu? Palju teil õn siin 
punaseid ja kuhu need peidetud õn? 
Kas wastata ei oska — mis?"

„Küll sind rääkima õpetame!"
„Siin pole kedagi olnud", wastas 

Miina.
^Salgamine ei aita kedagi!" kärkis 

nüüd Sitke omakorda.



„ Kapteni härra Meibus õn Juhanit 
punaste hulgas näinud ja siin peab ta 
olema!"

„Eks ta wõinud olla, meie ei tea 
midagi", kostis Miina julgemaks saades.

„Ära waleta!" käratas ohwitser.
„Kui kohe üles tunnistate, siis ehk 

sõjawäljakohus annab armu ja jääte 
elama. Mõne minuti eest mõisteti sind, 
punastele meie wägede seisukohtade 
näitamise eest surma!" lällutas Sitke 
edasi.

BMehed, otsige kõik kohad siin hoo
lega läbi, aga ettewaatlikult", käsutas 
Eesti ohwitser.

„Nüüd marss, wõtke ta kaasa!* 
käsutas siis soomlane, käega soldatite 
ja Miina poole wiibates.

Kui sõdurid Miina ligi asusid, wis
kas see pilgu ema klaasinenud silma
desse ja suudles tema külma otsaesist, 
tõmbas siis akna august katkise suur
räti ja mässis selle poisile ümber ja 
läks sõdurite wahel wälja.

Wäljas tuustiti weel täie hooga ot
sida. Mõned soldatitest lõhkusid tääki
dega lauda-ageriku ukse kõrwal jääta
nud sõnniku-hunnikut, teised olid toa- 
lakas püssitikkudega poolelti laiali lagu
nenud pillirookatuse läbitorkimisega nii 
ametis, et tormidega katusesse tuisanud 
liiw sorinal lumesse langes.

Laudas inises lehm, inimeste ligi
dust tundes. Nüüd alles tuli Miinale 
meele, et ta selle möödaläinud põruta
wate sündmuste pärast oli unustanud.

Peagi lõpetati tagajärgedeta otsimine 
ja ülemus ise omawahel pidas tasakeste 
nõu, Miina peenikest, sirget, wähe üle 
kahekümneaastase noore naise keha 
kõrwalt nagu poolsalaja luurates. Lõ
puks tähendas Sitke:

„Wiime pealegi mõisa."
Ja soomlase poole pöörates rääkis 

ta sellele midagi ja ütles siis walju- 
malt:

„Lõpuks muidugi kuul."
Miina ärewusest juba muidugi kah

watu nägu muutus lumiwalgeks. Ta 
nägi, missugune piin ja teotus teda 
enne surma ootas.

Ja siis nad läksid oma saagiga. 
Miinal nuuksuw laps süles, eestlane 
püssi laskmiseks walmis hoides ees, 
soomlane püssiga taga ja weel üks 
kummalgi pool kõrwal.

*

Järgmisel hommikul istus Miina 
wana ema sängiserwal, kuna poiss seal 
hirmsast wäsimusest ja külmetusest 
puhkas.

Miina oli elaw surnukeha. Nagu 
uduselt olid tal meeles hirmsad wägis- 
tusepiinad ja kumises weel praegu 
kõrwus see kohutaw läbi üdi tungiw 
naer. Esiti oli ta katsunud wasta panna, 
kuni jõud nõrkes ja appikarjumist rätik 
suu ees takistas — ja siis minestus . ..

Pärast äratas teda poisi nutt mõisa 
talli taga wäljal; teda olid joobnud 
sõdurid surnuks pidanud ja ise Narwa 
poole teistele järele minnes sinna maha 
jätnud.

Siis kulus kogu öö ära, et kahe 
wersta kauguselt poolsurnult lapsega 
koju ronida.

Siit ei tulnud talle täna enam 
ühtegi troostisõna wasta. Surnu käed 
oli rusikas. Needmisesõnad olid wiima
sed, mis eila surres üle wanakese 
huulte tuliwad. (Lõpp)



j/. kiri [Nowembri algul igi/]
Kallis Aleksei Maksiimowitsh!

Saadan Teile täna kinnitatud ristpaela all alguse romaanist, mis „Pro- 
swestsheenijesse" läheb. Arwame, et Teie wastu ei ole. Kui Teie aga 
ometi selle wastu oleksite, siis telegrahweerige „Proswestsheenijele“: „Woitinski
pange kõrwale" ehk „Woitinski romaani ärge trükkige". (Waata kiri nr 33. Tõlk.)

Teade sellest, et Teid arstiwat uue wiisiga „ enamlane", kuigi endine, tegi 
mind õige rahutuks. Hoidku jumal seltsimeestesTarstide eest üldse ja enamlastest- 
arstide eest iseäranis. Eks ole tõepoolest iga 100 seltsimehest-arsti hulgas 99 — 
„eeslid“, nagu mulle kord üks hea arst ütles. Kinnitan Teile, et arstida õn tarwis 
(peale tühiste juhtumuste) ainult esimese klassi kuulsuste juures. Enese kallal 
enamlase leidusi järele proowida lasta -— see õn kole!! Ehk siis wast ainult Nea
poli professoride kontrolli all . . . kui need professorid tõeliselt asjatundjad õn . . . 
Teate, kui Teie talwel sõidate, siis minge igatahes Helweetsia ja Wieni 
esimese klassi arstide juure — oleks andeksandmata, kui Teie seda ei teeks. 
Kuidas nüüd terwis õn?

P. S. Meie asjad lähewad üsna hästi; Peeteris koonduwad töölised partei
liselt kõigis awalikkudes seltsides, seal hulgas kä kinnituseseltsides. Kä siin 
käisid huwitawad ja asjalikud poisid.

Aadress: Wl. Ulianow. 51 Ulica Lubomirskiego. Krakozv. Krakau (Galizien).

Kallis A. M.! Mis Te ometi teete — see õn ju tõepoolest päris hirmus.
Eila lugesin „Retshis“ Teie wastuse „hulumisele“ Dostojewski pärast ja olin 

juba walmis rõõmustama; täna aga tuleb likwidaatorite ajaleht ja seal õn trü
kitud Teie kirjast pasmas, mis „Retshis“ ei ilmunud.

See pasmas õn järgmine:
„«Jumalaotsimine" õn aga waja ajutiselt** (kas ainult ajutiselt?) Mkõrwale 

jätta — see õn tuluta töö : kuhu midagi pole pandud, sealt pole kä midagi otsida. 
Pole midagi küütud, pole kä midagi lõigata. Jumalat teil ei ole, teie ei ole teda 
weel“ (weel!) Joonud. Jumalaid ei otsita, nad luuakse; elu ei mõelda wälja, 
waid luuakse."

Tuleb wälja, nagu oleksite ainult ajutiselt Jumalaotsimise" wastu!! Tuleb 
wälja, nagu oleksite jumalaotsimise wastu ainult selleks et jumalaloomist ta ase
mele panna!!

No kas see ei ole hirmus, et Teil niisugune asi wälja tuleb?
Jumalaotsimine ei lähe jumalaloomisest karwawäärtki rohkem lahku kui 

kollane kurat sinisest kuradist. Kui jumalaotsimisest kõneledes mitte igasuguste 
kuradite ja jumalate wastu, mitte igasuguse ideelise korjusenarrimise wastu wälja 
ei astuta (iga jumalake, olgu ta kas kõige puhtam, kõige ideaalsem, mitte otsitaw, 
waid loodaw jumalake, ükskõik, õn suguline kooselamine surnukehaga), waid ainult 
kollast kuradit sinisest paremaks peetakse, siis õn see sada korda pahem kui 
poleks üldse mitte kõneldud.

Kõige wabamatel maadel, neil maadel, kus hoopisgi kohane ei ole üles 
kutsuda „demokraatiat, rahwast, awalikkust, teädust" — neil maadel (Ameerika, 
Helweetsia jne) nüritakse rahwa ja tööliste waimu iseäranis hoolsalt just sihukese 
puhta, waimlise, ehitatawa jumalakese ideega. Just sellepärast, et igasugune idee

J Kirjal kuupäewa ei ole. Kirjutamise aeg õn teiste (32. ja 33.) kirjade järele umb
kaudu määratud.

Kirjal kuupäewa ei ole, see õn kirjas tähendatud ajalehtede ilmumisepäewa järele
märgitud.

Teie Leenin.

j 2. kiri [14. nowembril ig/ ;-]



igast jumalakesest, igasugune edwistaminegi jumalakesega kõige wäljendamatum 
jäikus õn, jäikus, mida iseäranis sallib (tihti koguni heatahtliseltgi) demokraat
line kodanlus — just sellepärast õn see — kõige hädaohtlikum jäikus, kõige 
alatum „taud“. Miljoni kehalisi pattusi, nurjatusi, wägistusi ja taudisi leiawad 
rahwahulgad palju kergemine üles ja sellepärast õn need palju wähem hädaoht
likud kui peenike waimline, kõige kaunimasse „ideelisse“ mundrisse ehitud 
jumalakese idee. Katoliku papp, kes noori tütarlapsi narrib (lugesin sellest praegu 
juhtumisi ühest Saksa lehest) õn just .demokraatiale" palju wähem hädaohtlik 
kui papp ilma rüüta, ilma jämeda usuta, ideeline, demokraatline papp, kes jumala
kese loomist jutlustab. Sest esimest pappi õn kerge paljastada, hukka mõista 
ja wälja kihutada, — teist aga ei saa nii kergeste wälja ajada, teda paljastada 
õn 1000 korda raskem, tema .süüdlaseksmõistmisega" ei ole üksgi „abras ja hale- 
kõikuw" igapäewa-inimene nõus.

Ja seda Wene (Wene: miks Wene? kas Itaalia õn parem??) wäikekodan- 
lise hinge .aprust ja haledat kõikuwust" tundes eksitate Teie seda hinge mürgiga, 
mis kõige magusamaks õn tehtud, kõige rohkem suhkurdatud ja igasuguste war
waste lipakatega kaetud!!

See õn hirmus, tõepoolest.
.Küllalt neist enesesülitamistest, mis meil enesearwustuse aset täidawad.”
Aga kas ei ole jumalaehitamine kõige pahem enesesülitamise kuju?? 

Iga inimene, kes jumala ehitamisel töötab wõi seda ehitust lubatawaksgi peab, 
sülitab iseenese peale kõige pahemal kujul, sest .tegude" asemel õn ta 
ametis just enesewaatlemisega, enesest lõbutundmisega, kusjuures niisugune ini
mene oma .mina" kõige räpasemaid, nürimaid, orjalikumaid jooni .waatleb" ja 
.uurib", mida jumalaehitamine jumalustab.

Mitte isiklisest, waid ühiskondlisest seisukohast waadates õn igasugune 
jumalaehitamine nimelt just nürimeelse wäikekodanluse, apra igapäewahulga, 
.meeleheitlikkude ja wäsinud" wäikekodanlaste unistawa .enesesülitamise" armat-
sew enesewaatlemine. (Igatahes iseloomustate wäga õieti seda hinge __
kuid mitte .Wene" hingeks ei oleks tulnud teda nimetada, waid wäikekodan
luse hingeks, sest olgu ta juut, itaallane, inglane, üks kurat kõik, igalpool 
õn närune wäikekodanlus ühtewiisi alatu, .demokraatline wäikekodanlus" aga, kes 
ideelist surnukehanarrimist toimetab, õn kahekordselt alatu.)

Hoolikalt Teie kirjatükki lugedes ja püüdes kätte leida, kust Teile see 
kirjutusewiga wõis tekkida, ei saa ma õiget aru kätte. Mis see õn? Kas 
jäänused „ Pihtimisest", mida Teie isegi heaks ei kiitnud?? Selle kajastus?

Wõi midagi muud — näiteks nurjaläinud katse proletaarse seisukoha 
asemel ennast ülddemokraatlisele seisukohale p a i n u t a d a? Wõib olla et Teie 
.demokraatiaga üldse juttu ajades tahtsite (wabandage niisuguse sõna pärast) wähe 
pudikeelt kõnelda, nagu lastega pudistatakse? Wõib olla, tahtsite selleks et iga- 
päewa-inimestele asja Rahwalikult - arusaadawalt käsitada", silmapilguks 
nende, igapäewa-inimeste eelarwamisi makswaks wõtta??

See õn aga igas mõttes ja igas tükkis eksiwõte!
Ma kirjutasin eelpool, et demokraatlistel maadel proletaarsel kirjanikul 

koguni mitte kohane ei oleks üleskutsega .demokraatia, rahwa, awalikkuse, 
teaduse" poole pöörata. Aga meil, Wenemaal?? Seesugune üleskutse poleks 
mitte üsna kohane, sest kä siin kõdistab ta teatud wiisil igapäewa-inimeste eel
arwamisi. Mingisugusele udususeni üldisele üleskutsele kirjutaks meil isegi 
Isgooiew1 .Russkaja Mõshist" kahe käega alla. Milleks siis niisuguseid hüüd
sõnu wõtta, mida Teie küll suurepäraliselt oskate Isgoojewi seisukohast lahus 
hoida, kuid kus lugeja aga seda wahet teha ei suuda?? Milleks kududa lugeja 
silma ette loori, kuna tarwis õn selget wahet teha wäikekodanlaste (aprate,

5 Isgoojew oli 90. aastatel kaastööline marksistlistes ajakirjades; hiljem äärmine parem
poolne, kadet ja Struve kaastööline terawalt kontrrewolutsioonilises ajakirjanduses.



halekõikuwate wäsinud, meeleheitlikkude, enesewaatlewate, jumalauuriwate, jumala- 
ehitawate, jumalatakkatõukawate, ennastsülitawate, mõttetult-anarhistliste 
— imestamisewäärt sõna!! — jne jne wäikekodanlaste) ja proletaarlaste 
wahel (kes mitte ainult sõnades ei oska erksad olla, kes oskawad kodanlise 
ja proletaarse ,, teaduse ja ühiskondluse“, kodanlise ja proletaarse demokraatia 
wahel wahet teha) ?

Milleks Te seda teete?
Teeb kuradi moodi haiget. jei-e jj/ jj

P. S. Saatsin kinnitatud ristpaela all romaani. Saite kätte?
P. P, S. Arstige ennast tõeste tõsisemalt, et talwel wõimalik oleks ilma 

ennast külmetamata sõita (talwel õn kardetaw).
Teie IV. uijaanow.

kiri lTV nowembril 1913']
Kallis A. M.! Sain romaani1 2 3 ja Teie kirja. Minu arwates tuleb romaani 

kinni pidada, kui Teie ta poolt ei ole. Panen siia juure Kamenewi kirja; 
tema luges romaani (mina ei ole weel lugenud).

Kirjutame Peeterisse, et nad seisma paneksid.
Panen siia juure mu eilase kirja; ärge pahandage, et ma wihastasin. Wõib 

olla, et ma Teist õieti aru ei saanud? Wõib olla et Teie naljapärast „ajutiselt" 
kirjutasite? Ja, wõib olla, ei kirjutanud jumalaehitamisestki tõsiselt??

jumala eest, arstige ennast paremine. • ,
Teie Juccum.

favl [Detsembris 1913 J

jumala, jumaluse ja kõigis muudes sellega seotud küsimustes tekkib Teil 
wastuolu — minu arwates seesamane, mille peale näitasin meie jutuajamistes, kui 
wiimati Kapril koos olime: Teie katkestasite (wõi nagu katkestasite) ühenduse
„ Wperjoodi" ringkonnaga, ilma et selle woolu ideelisi aluseid oleksite tähele pannud.

Nii õn kä siin lugu. Teie olete „pööraselt wihane", „ei suuda aru saada, 
kuidas sõna ajutiselt läbi libises" — nii Teie kirjutate, kuid samal ajal kaitsete 
jumala ja jumalaehitamise ideed.

„Jumal õn nende ideede kogu, mis suguharu, rahwas, inimesesugu wälja töö
tanud ja mis sotsiaalseid [ühiskondlisi] tundeid äratawad ja organiseeiiwad ja mille 
eesmärgiks õn isikut ühiskonnaga siduda, loomalikku indiwiaualismust [isiklikkust] 
wabastada."

See teooria õn selgeste Bogdaanowi ja Lunatsharski teooria wõi teooriatega 
seotud.

Ja ta õn awalikult wale ja awalikult tagurline. Nagu kristlikud sotsialistid 
(kõige pahem sort sotsialismust" ja selle kõige pahem äramoonutamine), nii tar
witate kä Teie wõtet, mis (Teie kõige parematest püietest hoolimata) pappide silroa- 
moonutust kordab; jumalaideest koristatakse wälja kõik, mis temas ajalooliselt 
ja eluliselt olulist õn (mustus, eelarwamised, üheltpoolt pimeduse ja orjalikkuse, 
teiseltpoolt orjapidamise ja ainuwalitsuse pühakstunnistamine), kusjuures ajaloolise 
ja elulise reaalsuse asemele heakene wäikekodanline sõnakõlks pannakse (jumal 
õn — „ideed, mis sotsiaalseid tundeid äratawad ja organiseeriwad").

Teie tahate sellega „head ja kaunist" ütelda, tahate „õiguse ja õigluse" 
peale näidata ja muud sarnast. Aga see hea soow jääb Teie enda isikliseks

1 Kuupäew õn märgitud eelmise kirja järele, millest selle kirja lõpul jutt.
2 Woitinski romaani käsikiri, millest jutt oli 31. kirjas.
3 Selle kirja algusteksti esimene osa, 4 lehte, puudub; siintoodud osa algab lehest, mis 

5. numbriga märgitud.



omanduseks, isikliseks ..süüta soowiks". Panite ta aga paberile, siis läks ta 
hulkadesse ja ta tähendust ei määra mitte enam Teie hea soow, waid ühis- 
kondliste jõudude wahekord, klasside objektiiwne wahekord. Selle wahe
korra mõjul (wastu Teie tahtmist ja Teie teadwusest mööda minnes) tuleb aga 
nii wälja, et Teie kiriklaste, Purisshkewitshide, Nikolai II ja Struve-härrade ideed 
ilustasite ja suhkurdasite, sest tegelikult aitab jumalaidee neid rahwast orjuses 
hoida. Jumalaideed ilustades ilustasite Teie ahelaid, mis pimedaid töölisi ja talu- 
nikka kütkestawad. Waadake — ütlewad papid oma kambaga — kui hea ja sügaw 
see idee (jumalaidee) õn, kuidas teda isegi *teie“ demokraatia-härrad ja juhid 
tunnistawad, ja meie (papid oma kambaga) teenime seda ideed.

Ei ole tõsi, et jumal sotsiaalseid tundeid äratawate ja organiseeriwate ideede 
kogu õn. See õn Bogdaanowi ideal ism us, mis ideede materjaalse [ainelise] 
põlwenemise maha salgab. Jumal õn (ajalooliselt ja eluliselt) kõigepealt kogu 
[kompleks] ideesi, mida sünnitanud inimese nüri orjaelu, wäline loodus ja klassi
line rõhumine, — ideesi, mis seda orjalikku rõhutud olekut kinnitawad, klassi- 
wõitlust uinutawad. Oli ajaloos ajajärk, kus demokraatia ja proletariaadi wõit
lus, hoolimata seesugusest jumalaidee tekkimisest ja tõelisest tähendusest, usulise 
wõitluse kuju wõttis, kus üks usuline idee teise wastu wõitles.

See aeg õn aga ammu mööda.
Nüüd õn niihästi Eroopas kui kä Wenemaal igasugune jumalaidee kaits

mine ehk õigustamine, olgu ta kui peenendatud ja heasoowiline tahes, — tagur
luse õigustamine.

Kogu Teie mõistemäärus õn läbi ja läbi tagurline ja kodanline. Jumal õn 
kogu ideesi, mis Hsotsiaalseid tundeid äratawad ja organiseeiiwad ja mille ees
märgiks õn isikut ühiskonnaga siduda, loomalikku indiwidualismust wabastada*.

Mispoolest õn see tagurline? Sellepoolest et ta papilik-feudaalset ideed 
..loomalikkuse" waljastamiseks ilusaks wõõpab.

Tõeliselt ei ole ^loomalikku indiwidualismust" mitte jumalaidee wabastanud, 
waid seda tegi niihästi alg-aja kari kui kä alg-aja kommuun. Jumalaidee õn 
ikka ..sotsiaalseid tundeid" uinutanud ja nürinud, nende aset surnuõhuga täites, 
sest ta õn ikka orjuse (kõige pahema, pääsmiseta orjuse) idee olnud. Hal ei ole 
jumalaidee „isikut ühiskonnaga sidunud", küll aga õn ta alati sidunud rõhutud 
kl ass isi — usuga, et rõhujad jumalast olewat.

Kodanline (ja mitte teadusline, mitte ajalooline) õn Teie seletus sellepärast, 
et ta umbkaudsete, üldiste, „robinsoniliste" mõistetega üldse talitab, mitte aga 
teatud ajaloojärgu teatud klassidega.

Iseasi õn metsiku sõrjalase (wõi mõne teise poolmetsiku) jumalaidee, iseasi 
Struve ja komp. oma. Mõlemal juhusel hoiab seda ideed klassiline walitsus ülewal 
(ja see idee toetab teda). „Rahwalik“ mõiste, arusaamine jumalakesest ja juma
likkusest õn „rahwa" nüridus, argtus, pimedus, just niisama nagu „rahwalik ette
kujutus" tsaarist, metsawaimust, naiste juukseidpidi wedamisest. Kuidas Teie 
..rahwa ettekujutust" jumalast „demokraatliseks" wõite nimetada, sellest ei saa 
ma põrmugi aru.

Et filosoofialine idealismus ..alati ainult isiku huwi silmas peab", see ei ole 
õige. Kas DescartesMl [Dekartil], Gassendi’ga wõrreldes, rohkem isiklist huwisid 
silmas oli? Wõi Fichtel ja Hegelil Feuerbachiga wõrreldes?1

Et „jumalaehitus õn sotsiaalse põhialuste edaspidise arenemise ja kuhjumise 
käik indiwiduumis [isikus] ja ühiskonnas", — see õn otse kole! Kui Wenemaal 
wabadus oleks, — kogu kodanlus tõstaks Teid niisuguste asjade, selle puhtkodanlist 
laadi ja iseloomu ühiskonnaõpetuse ja jumalateaduse eest oma kilbile.

Noh, saagu sekskorraks, — juba niigi wenis kiri pikaks. Surun weel kord 
tugewaste kätt ja soowin terwist. j

(Lõpp) =......... =5 1 =====

) Kaks esimest mõtteteadlast elas 17. aastasaja esimesel poolel, wiimased 200aastat hiljem.
Tõlk.



dl. 9?. ©e: $ri§tu§ ristis
SKttoIai 11 o la j e m 11 f ^ ©e (17 II 1831—2 IV 1894) õn üts algupärafemateft 3Bcnc 
maalitunftniftubeft. 3fe ufulitul alufel, feigteg püübig ta oma ufuloolifi pütifi äärmine 
reali§mufega tufutaba, nii et pallub neift ietleaegfe tfenfuura nõubet roäljanäitugtelt tormal* 
batt ept toguni efimifeft päeroaft amalifult näibata feetati. Ktristuft tujutaS ta meelega nii 
miletfana, „maeroatuna ja toomtaluna", et fee nenbe piltibe ebu feCleaja roalitfemateS ring= 
tonbabeg ilma tfenfuurateclutagi tafistas. Senta efimine niifugune pilt oli .MH/iocepane- 
(§ala§tus), tu§ ta Seefuft fanbina fujutag, fcg belebaiö rtibeib fanbmalt preililt armuanbi 
palub. (®ee püt aga Eunftnifut ei õnnegtanub, nii et ta ife lelle lõuenbilt mal)a fraapig ja 
teife tinna afemele maali§.) 3^eift piltibeft toome fiin ülegroõtteb: teifeft ta „PacnnTHe“ 
pilbift (neib oli ®e’l tatš), näituš fefte tunftnifu uttrarealiftlifeft tuiufufeumfift, mi§ järel* 
fäijaib ei ole leibnub, ja fujutalt mõelbub „Hto ecTt ncTHHa?“ (füloffma Šrctjatomi galereiS) 
— tüfebaturjaline rpõimumeeg paigfab mõimetumale roangigtatub „tõetunnigtajale", teile täeb 

ta feljataba tinni õn laffnub toita, põlagtama muigega üle õla: 9fli§ õn tõbe?



Suufa jutuStufe järele toõetaffe SeefuS 
oma üleStõuSmife päema õptul Õlimäelt 
taemaSfe, feega — pülja linna ligibafeft 
fof)aft. „2lpoftlite tegube raamat" lafeb 
feba alle§ neltfümntenb päema päraft üleSs 
tõuSmift fünbiba.

ipüfjamaimu mafjatulemine jüngrite 
peate fünbiS fa Seruufalemma templis. 
Söana teStamenbi püf)a paif Seruufalemm 
oli £uufa õpetnfe järele fa Une teSta= 
menbi fünnifofjt, feft UuS testament pibi 
algufe faama nfuft ülestõusnu ja tema 
ilmumiSte fisfe. SUstifogubuS õn Suufa 
arufaamife järele jnubaufn täieõiguSline 
pärija ja tema püidma paiga feabuSlif 
malitfeja.

©ee fõif ei ole aga mitte a j a l o o = 
lisutamine, tüaib fi^ilif mälja = 
m õ e l b u S. ©ee tuleb fotmanba eman= 
geeliumi paljubeS foljtabeS ilmfile. 9Zii ei 
lafe SuufaS Seefnft mitte Warbani pahemat 
laÜaft ntööba Seruufalemma minna, maib 
famariitlaSte maab mööba, miba ÜJJäirfufe 
ja SIftatteufe SeefuS mitte ei tee. ©ee pibi 
tö£)enbama, et SeefuS fa paganatele õn 
tulnub ja et tema lunaStamifeo^mer mitte 
ainult juutibe fof)ta üffi ei fäi.

üftõnba õn lugu terme feüe emangee= 
liumite teabetefoguga, mis meie filma eeft 
mööba õn läinub. ÜJfteie ei puubutanub 
fiin feba, mis fõigit folmet eroangeeliumil 
üfjift õn. 3lga fee, mis meie ette tõime, 
ei mõi mingil tingimifel fristufe eluloo 
aüifafS olla.

Süüb meel teife, Sftarfufe emangee= 
liumi ajaloolift määrtuft lähemalt maabelba. 
Ifui fõige manemat emangeelinmibeft õn

teba nii ti^ti fiibetub fui finblamat aluft 
Seefufe eluloo jaufs. Seefufe tõeline inimlif 
fuju paiftmat felte emangeeliumi teljetülge= 
belt ärarääfimaia tjelebalt ja felgelt. ^alju 
fõlamaib fõnu õn teljtnb nenbe finblate 
ajalooliste teabete üle, miba kartus anb= 
mat. 9foeb teateb olemat neeb fimifambab, 
miba feniajani friitifa fõige tormilifemab 
moob ära püljfiba ei olemat fuuinub.1

$atfume fiiS ^Jiarfufe emangeeliurni läs 
Ijematt järele maabata. ätfarfufe Seefufe 
lugu baffab meSfia riStimifega So^anefe 
läbi. DäStimife ajal läf)eb taemaS laf)ti ja 
maim langeb tuifefe näul Seefufe peäle ja 
taemane t)ääl nimetab Seefuft oma armfafS 
jumalapojafs. ijSeale feüe miib maim 
Seefufe fõrbeSfe, fuS teba faatan mõrgu= 
tab. ©elfamal ajal teenimab teba feal 
inglib. päraft fõife feba Ijaffab SeefuS 
jumalariifi fuulutama. £a treljmab ©Us 
monat, Slnbreaft ja' teifi ja füEalt õn 
feUeft et neile itelba: „fäige minu järele", 
et neeb fõplemata ja järelemõtlemata tema 
järele läljemab, foguni füfimatagi, feS ta 
õn. 9lagu mingi nõiajõub tõmbab inimefi 
Seefufe järele. ^apernaumaS õn tema üleS= 
aStumiStel niifugune laab, et fõif f)irmu 
tunnemab, funa ta räägib nagu fee, fel 
„rneelemalb õn". Üljeft furjamaimuft mae= 
matu feeft Ijüiaõ furimaim Seefuft näljeS: 
„©a tuleb meib ljuffa faatma." furimaim 
teab et tema eeS „püf)a jumatif" õn. 
SeefuS ajab furjamaimu mälja. ipeale feüe 
teeb ta ifšeetrufe ämma fäeft finnimõtmifega 
iermefS. 2Beel teeb to pibalitõbife fõnabega

' ©õnafõnalt ajafirjaft „©taatSanäeiger 
fur SÖurttemkrg".



termefs. üfttifama teeb ta jõuetu termefS; 
fetle üte jutuStabeS tõenbab SJiarfuS rõ; 
tjuga rneSjia jumaliffu õigujt ja mõimu 
inimestele pattufi anbefS anba.

©US järgnemab jutuStufeb, mis fuju; 
tamab Seejuje armaStujt patuste maSta ja 
tema jumaliffu loomu, mis õiguje annab ta 
Ijingamijepäema feeluft üte aStuba. Ja 
teeb btngamifepaemal fuimanub fäega met)e 
termefs. SBeel forb finnitab kartus, et 
furjabmaimub ^eefufeS jumatapoega tunniS; 
tamab. Uema feelab aga neile ära ini; 
meStele üelba, feS ta õn.

(Sbafi jutuStatafje fette üle, fuibaS ma; 
rijeerib Seefuft jeüeS jüübiStamab, et temas 
Seltjebub ajub. ©elle jiiübiStuje peale 
maStateS fjeibab SeejuS toarijeeribele ette, 
et nab püljaroaimu teutamab. ©Us tulemab 
Seefufe ema ja raennab ja paluroab Seefuft 
majaft, mis raljmaft ümbritjetub, rcälja 
futjuba. ^eejuS aga et tal)a neib tunnis; 
taba ja nimetab neib initnefi oma emafS 
ja menbabefS, feS tema ümber õn togunub. 
©elle järele ütleb ta taljenbamijejõnu, mille 
all taemariift mõelbafje. Ja fõneleb mõistu; 
tõne tujul jellefS, et mõerab, mälijeb tema 
jõnabe mõtteft aru ei jaafS ja ümber ei 
pöörafS.

s43eale jetle mabaStab SeejuS ülje turja; 
maimujt maematu leegionift furabijl, feS 
tema jeeS ajumab, ja annab furjaroaimubete 
luba figabe jisje minna, feS jiiS merbe 
joofjeroab. ©igabe peremeljeb, feS fetle 
läbi juure tat)iu jaib, palumab Seefuft 
„nenbe piirijt eemale minna".

©us äratab SeefuSSairufe tütre jurnuijt 
üteS ja teeb mereroooluga naije oma fuue 
puutumijega terroefS; jedejuureS tunneb 
$eefu§, et oja jõubu temajt kiunub õn.

Siga itta meel tärgneb terme fuf)i ime; 
tegufib, miüejt jörgnnji üleS märgime: 
miie tuljanba inimeje toitmine mõne lei= 
maga; tonniroaigiStamine @alilea merel; 
©iiria ^öntifia naije fjaige tütre termefS; 
tegemine fauge maa pealt; furttumma ter; 
raefstegemine („$eeju8 pistis omab jõrmeb 
tema fõrroabeSje ja puutus jülitabeS tema 
feelt"); pimeba nägijata tegemine; Steija; 
reaS gilipimaal jaab ^eetruS nägijata jel 
filmapilgut, fui ta aru jai et tema eeS 
meSfiaS jeijab; jette üle teistele jüngritele 
röäfiba feelaS SeejuS talle aga ära; 
$eejuje muutmine mäe peal jelletS itmunub 
SJfoojeje ja (šliaje juureSoleful; Seejuje 
fattgelenägemine, mille tagajärjel S3etaa;

niaSje jaabetub jüngrib eesli, teile jeljaS 
SeejuS Seerujatemma pibi jõitma, jujt jel 
foljal leiamab, mis SeejuS oli nimetanub.

©uurem jagu ettetoobujt teeb SJfarfuje 
eroangeeliutni fangelajejt üleloomutifu ju; 
ntalifu ijifu. te palju puljaSinimliffa 
jooni meie ta Sftarfufe jutuStujeS ei teiafS, 
ometi õn jelge et SJZarfuje maalittib tuju 
oma põhialustes täieste üleloomutif olerouS 
õn. kartus püübiSgi Seejuje jumaliftu 
loomu jellefS amatifufS teha, et emangee; 
liumi lõpu§ firjelbatub 3eejuje iileStõuS; 
mine arujaabamafs ja tõenäulije' S jaafS. 
©ee õn taemalif olemuS, feS mabatafjtlijelt 
ennajt riStilöömifefS anbiS. ^a Seejuje 
jurmaeelne fjüie aroalbab temaS mingit 
tõrgemat olcroujt, jejt toguni fui „peatif, 
feS tema foljal jeifiS, nägi et ta n õ n b a 
fijenbabeS Ijinge peitis, ütleS: 
Uueste, jeejittane inimene oli jumala 
poeg!"

!Õäi jiiS ei lähe SJkrfuje emangeeliumi 
jutustus Soljatteje emangeeliumi oma jt 
fuigipatju lal)fu. CuufaS ja Matteus 
pefjtnenbajib jugu Seejuje üleinimliffa liiga 
teramaib jooni. SDkrfuje emangeeliumiS 
tuleb patju rofjfem pefjmenbaba ja mälja 
jätta, et jeflejt manernajt emangeeliumijt 
^eejuje inimliffu tuju mälja punastaba.

^arilifult tefjafje jeba liitjalt jellega, 
et Sftarfuje firjutatub Seejuje eluloos fõif 
imeloob mälja jäetafje. tebaS mõib aga 
niijuguje toimetuje tagajärjel jaabub tuju 
ehtjuft uSfuba, fui meie teame et fõif 
emangeeliumi jutuStujeb jiljilifub õn? @i 
jaa ju armata, et emangeliStib ainult 
neib lugujib oma peajt mõtfib, mil imebe 
laab õn. te neib feelaS fa teiji lugujib 
mälja mõtelba? ©ejt arilifult õn ju lugu 
nii, et miba anberiffam luuletaja, jeba 
jagebamine ja ojamamalt tarmitab ta oma 
loomijeanbi jujt jel teel, et ta oma arm; 
jamatele fujubele mõimatifult loomutifu ja 
tõenäulije amalbuje annab.

^Peab meel meeles pibama, et emangee; 
liumibe ülesanne ei olnub mitte üfji oma 
friStujt itlenbaba, maib riStiuSfu üleülbje, 
riStiuju püljabuji ja tema fõlblujt püljen; 
baba, neib jõnabe ja fäSfubega põljjen; 
babeS, mis otfe fristujejt enejejt mälja 
läfjib. te tölnerite ja patuStega, jee õn 
paganatega ül)e§ IauaS istumine ^pauluje 
ja ^eetruje aegjete riStifogubujele faugettgi 
meel otjuStatub füjimuS ei olnub, fui 
ipeetritS jeba ei lubauubgi, nagu meie



^aulufe tirjaft (Salatia rabale (2, 12.) 
teame, fiiS püiab ÜDiarfuS, feS (veefufe töl; 
neri lauba afetab, [ellega Seefufe autoriteeti 
tõsta, paganatega üfjeS föömift fui maga, 
tõelifelt friftliffu tegu ülenbabeS. SDJuibugt 
mõista et 9J?arfu[el mingit teabet [elle iile 
Seefufelt otfefofje ei olnub (fejt [iis olefs 
ju ipeetruS maemalt faEjelba jutenub, nagu 
^auluS fetleft firjaS '(Sa latw rahwale ju; 
tuStab); 9J?arfu[ele oli fuüalt et ipauluS, 
feS inime[elt Seefufelt [elle iile muibugt 
mingit jufjatuft ei mõinub [aaba, talle 
ülles et [ee ainufene õige fri[tlif [elle fit; 
[imu[e lafjenbamine õn. “pealefetle ei mafS; 
nub äftarfufele mibagi maStamat jutuStu[t 
mälja mõelba ja [cba Scefufega üfjenbaba. 
©ebafama tuleb armo ta fa jutustuste ja 
[õnabe üle, miS .paaStut ja Ijingamife; 
päema puubumab. IDiarfufelt otfiba aSjalifi 
teateib [elle üte, miS[ugu[eS olufonas ueib 
jõuu itelbi, muibugi ei [aa. (šroangeliStil 
õn [ellega mälje tegemi[t, et maemalt füd 
ÄapernaumaS tölnerite föögimaja olemas 
oli, pealegi meel niifugune, fufju Suuba 
firjatunbjab ja marifeerib [iS[e aStu[ib. 
sJJcaja, fuS SeefuS oma [eletufi paganate, 
tölnerite ja marifeeribe üle anbiS, oli ainult 
emangelisti ettefujutu[eS olemaS. ©erme 
jutustus ei ole muub mibagi fui raam 
Seefufe ütelufele: ,,'Iftina olen tulnub pa; 
tu[eib (paganaib) itmberpööramifele fut= 
fuma." üfttifamafugune lugu õn Seefufe 
ema ja menbabe tulefuga. SD?arfu[ele oli 
maja Seefuft laSta oma järelfäijaib enba 
fõige lüpematefS inimeStefS tunnistaba ja 
fiit tõu[eb tarbe ütelufele: „neeb õn minu 
ema ja mennab" faafaSfäimat jutuStuft mälja 
mõtelba ja Seefufe ema ja menbi ette tuua. 
(St neib muufS aSjafS maja ei ole, [iiS 
faumab nab [elle järele emangeeliurni 
meergubeli ära. iftiifugufi jutuStufi ei [aa 
fuibagi ajalooliStefS ainetefS pibaba.

®uibaS õn aga lugu manema emangee; 
Iiumi teiste ieabetega? üfteeb peafS i[e= 
äraniS ufalbuSmäärilifeb ja finblab olema. 
Seefufe ema ja menbabe nimebe fofjta, mis 
ÜJfarfuS teatab, ei mõi [eba mitte üelba. 
9Jiingi[uguSte Safobufe ja Sofefe ema 
kaarjat nimetataffe peatüfiS 6, 3. fui 
Seefufe ema, aga 15, 40. fui tema järel; 
fäijat „paljube nenbe naiste ljulgaS", feS 
ristilöömift eemalt pealt maatab. ülpoftlite 
nimeb, mi§ iHlarfuS ja SuufaS ette toob, 
ei läfje mitte täieste itfjte. ©eHega ei 
olnub jutustustes fafjeteiftfümne jüngri üle

üfjtluft olemaS. ©eatamab nimeb ei tõenba 
meel [cba, et meil ajaloolife jutuStufega 
tegemift õn: leiame meie ju Soljanefe eman; 
geeliumiS niutefib rofjfemgi fui folmeS 
efimifeS emangeeliumiS. <35eograafiali[eb 
nimet), mis äJfarfuS ette toob, miba tema 
järele fa tcifeb eroangeliStib forbamab ja 
mille täpipealfuft arilifult üliStataffe, mõifib 
fa päraftpoole riStifogubufe muinasjuttu; 
beSfe teffiba, nättufefS Sofefufe firjabeft. 
Sfatjtlemata õn Sofefufe fäeft pärit 3J?ar; 
fu[c ffapernaum, mille fofjta peab täfjen; 
bama, et [elle nimega effiarmamine äftar; 
fu[e emangeeliurni õn teffinub. $aper= 
naumafs nimetab SofefuS üfjte atlifat 
©alilea jäime falbal, järme põpjafalbal 
a[um linu aga faubiS ^efarnome nime. 

sJtäl)tamaSte teffis fa [ee uimi emangeeliurni 
SSaua teStamenbi Ijoolifa lugemife taga; 
järjel, ijšrofjmet ©aafarial õn järgmine 
fob)t (13, 1.) olemaS: „©el päemal peab 
©aameti [oot ja Seruufalemma raimal itfS 
lafjtitefjtub allifaS olema patu ja roojufe 
tarmiS." ©eft ÜJfarfuS tarmitaS, fafjtle; 
mata, fa Söana testamenti fui atlifat, 
aluft ja eeSfuju, fuigi ta mitte Sftatteufe 
inoobi lugejat igal [ammul ninapibi maSta; 
maSfe piiblifalmi ei püia tõugata. $Rii 
põljjenbab SJiarfuS ristija Sofjanefe fui 
Seefufe tulefu tuulutaja ülesastunud Sefaja 
raamatu peal, Seefufe SeTUufalemma [õitu 
©aafaria (9, 9.), nteSfia fannatuft Sefaja 
53. p. peäl, tuntub lugu [elle üle, fuibaS 
noormees alasti joofSma pistis, oma riibeib 
mangiStuje fofjta jätteS, ülamofe raamatu 
(2, 16.) peal. . Seefufe ristilöömine fafje 
röörali raadel põhjeneb 3e[aja 53,12. peal, 
funa Qeefufe miiutafeb [õnab ristil: „ÜD?u 
jumal, mu jumal, rnifS [a minb mafja oleb 
jäinub?" 21. Roometi lauluft õn mõetub.

üftiS nenbeSfe üffifaSjabeSfe puubub, 
mis nagu tõelift [ünbmuft näimab fuju; 
tämä ja jutule tõenäulfufe mõju annamab, 
[iis räägimab rofjfearmulifeb ajaloolifeb 
faalumifeb nenbe maSta. Söõtame fõige; 
pealt jutu [elle üle, et SeefuS paafapüpa 
päemal risti lööbi. ^aS mõib mõelba, et 
juubib, feS ristilöömift juft nõubfib, [eba 
[übanbafib paafapüfjal toimetaba, et [ellega 
oma [eabufe järele maab ära reuStaba? 
üftiifama mälje tõenäuline õn terme $eefufe 
protfefS ülemfofjiuS. ©erme [ee lugu ei 
täi põrmugi [ellega foffu, mis meil juutibe 
fofjtupibamifeforra üle teaba õn. Qeefufe 
protfefS õn oma fogu fäiguS juutibe õigufe



waimu ja põhjusmõtete riffumtne. ftõige 
Wähem lõenaultne õn fee faristufemäär, 
mis Seefufele mõisteti temale füüfS pan: 
baioa turiteu eeft. Seefufe „jumalateuta: 
mine" feiSnub ewangeeliumtöe jutuStufe 
järele f elles, et ta ennaft meSfiats tuutu: 
tanub. Siga juutibe feabnSte järele et ole 
fee mingil tingimtfel turitegu, mille eeft 
furmanuptluft mäarataffe. Sumalateuta: 
mine olets juutibe feabuSte järele nimelt 
fel torral olemas olnub, tui SeefuS fõna 
otfefopefeS mõttes jumalapojatS olets fuu: 
lutatub, feft fiiS olets fee ainujumala ufu 
wasta turitegu olnub. 9J?iS aga puubub 
Seejufe fanttatuSte ja furuta fujutamifeSfe, 
fttS õn fee 9Jtarfufe etoangeeltumtS üti: 
fugune, et felle junnttajafS et pruugi fugugi 
tõeltfeb funbmufeb olla, matb neib wõis 
wäga Ijüött uftltfu triftlafe ettetujutuS 
luua.

Oma emangeeliumi ü£)eS toljaS tutt: 
niStab raamatuttrjutaja ta, et tema üleS: 
anne mitte et olnub lugejate pilti tõelifelt 
lüubtnub luguDejt anöa. ©umttStab ta 
feba 8. peatuti 11. ja järgttetoateS |almtbeS; 
uleulbje õn fee peatütt fifuritas. ©eal 
jutu»tataf)e felleft, tutbaS toarifeerib See: 
jujelt „tmetat)te xaewaft" nõubfib. ©elle 
nõubmtfega tulib nab peale felle, tui SeefuS 
juba oma tõtge fuuremab tmeteub — 5000 
ja 4JOO intmefe tottmtne ja tetfeb — oli 
tetnub. SeefuS ei tättnub nenbe nõubmift 
ja ülles: „©elle foole et pea täpte antama." 
9ät fitS Seejufe tmeteub — rahwahulga 
tottmtne, toruu watgtStauune, furnute ÜleS: 
äratamine jne — et pruuttnub fugugi ime: 
teub olla. 9Mb nagu ei olets pibanub 
oopts mitte olema. ÄaS fiit ei tefi üti: 
fugune tunne, et tõif imeteub nagu olema= 
taöets tunnus tataf)e? ©eft SJiarfufe fõttabe 
järele ettab SeefuS ife neib.

Siga tuulame, mis kartus ebafi ju:
tuStab.

Õpetaja istub oma jüngritega paati ja 
fõibab tetjele tulbale. Süngrtb unuStafib 
toitu faafa wõtmaft; ainult üts leib oli 
netl paabis. SeefuS ütleb: f,^potbfe wari: 
feertbe happutaigna eeft ja §eroobefe happu: 
taigna eeft!" Süttgrib mõiStawab feba 
nii, et Warifeeribe fäeft ei tohi leiba Wõtta. 
Siga Seefufe fõnab täifib oopiS teife aSja 
peate, milleft ta ftis ta feietama hullab, 
©ema ei mõelnub mitte ainelife leiwa peale.

teie meel ei tunne ega mõista? 
SöeelatS teil toma füba alles õn?" füfib

SeefuS jüngritelt, ©a tuletab neile wiie 
tuhanba inimefe fõötmift wiie leiwaga 
meele. „Silitu tormi täit palutefi teie
fiiS torjajüe?" „£’afsteiftfümmenb!" WaS: 
tafib jüngrib.

©ttS nimetab SeefuS nelja tuhanba 
inimefe fõötmift feitSme leiwaga ja füfib: 
,/JJlitu forwi täit palutefi teie fiiS fors 
jafite?" „©citfe", waStafib jüngrib. „ÄuiS 
teie fiiS et mõisto?" füfib weel forb tun= 
giwalt SeefuS. Äui paljub ufuteablafeb 
et ole fiiamaani weel fuutnub felle fol)a 
mõtteft aru faaba, nimelt felleft pilfeft, 
mis felleft jutuStufcft, ifeäraniS Seefufe 
füfimufeft wälja paistab.

Ometi õn afi fiin toguni lihtne. 
Suba oma fõnabega warifeertbe happutaigna 
üle annab SeefuS mõista, et ta nutte 
ainelife toibu üle ei tõnele. Sfeenefeft 
mõista ei tule ta järgnemas jutuStufeS 
rabwahulfabe imelifu foötmife üle mitte 
ainelift toitu mõista, wõib terwe fee lugu 
õn mõiStufõne. SDlartufe friStuS nagu 
ütleb, et wiis tuhat ja neli tuhat mitte 
aineltfelt, wõib waimltfelt toibetub fatb. 
9äi fitS ütleb SeefuS ife neift imetegubeft 
lahti, mis kartus talle fülge luuletab, 
©a ei mõtle mitte ainelift leiba, waib 
wa im lift toitu, eluleiba, Seefufe õpetuft 
ja fõnu.1 ©eifiti ei wõi feba fof)ta feletaba 
ta firjatähefoöja jutlustaja papp, fui ta 
tahab, et fuulajab temaft aru faaffib. 
©uleb tunne et emangeeliumi peategelane 
aStufS nagu waheritbe ette ja ütleb fealt 
pealtwaatajatele: Sõit, mis firjanif fiin 
teile näitas, õn ainult mõiStufõne, fiin: 
boolibe:pilt. Sini teie feba weel ei märgo: 
nub, fiiS olge tähelepanelifumab ja faage 
WtimafS aru.

9?iimoobi annab emangeeliumi autor 
ife mõisto, et tema jutuStufel mingi fife* 
mine mõte õn, mille arufaamife tallal aju: 
fib tuleb pingutaba. ©emaS et efine meile 
mitte ajaloofirjutaja, waib luule: 
ta ja, feS fügawmõttelifelt fõrme weele: 
fohta tõstes oma lugejatega fahetuhanbe 
aaSta feStel nalja tegi ja wähematgi tä« 
Ijelepanefut ei pööranb felle peale, et luge:

1 sjtõnba mõistab feba ta neljas ewangee* 
lium ja Matteus 16,11—12.: „®uiba ei mõista 
teie fiiS mitte, et mina leiraaft teile ei rääti* 
nub, fui uta täSfifin teib poiba warifeeribe jo 
fabufeeribe papputaigua eeft?" ©iiS mõiftfib 
nemab, et tema ei olnub ütelnub, et nemab 
pibib poibrna leiwa papputaigna eeft, waib wa
rifeeribe ja faöufeeribe õpetufe eeft.



jatel juur ifu tgajugu ebauju järele õn. 
Sa tui ntijugune tnimene metle wõimataib 
asjo jutustab, mis fitStujega wõi frtStuje 
lüia )utibtnub, faS meil jüts ta ei tule fu= 
jrba: „Sa uta meel ei jaa teie aru?"
Watame jetlepärajt. SJürrfujelt meSjia maa; 
pealfe elu ule teabete otjimije. Oa annab 
ju meile jelgelt märfu, et |ejt otjimtjejt 
mibagi wälja ei tule.

SSõibatje weel üelba, et ajalooltje See; 
juje olemije poolt itfagt weel üts tunnistus 
järele jääb: jama iDcartuje jõitaõe järele
elanub ju mele ajaarwamtje algul (üaitleaS 
ja Suuöamaal watmustatub jutlustaja, teS 
tas t|eenna]t meSjtatS tuulutanub etjt teba 
waljemalt tetjeb peate tema jurma jeltets 
tunnistanub. ©ee üfji lajeb arwata, et 
teatub algupäraltne tjtf olemas Olt, feS 
ftrjelbamata jügawat mõju waljemalt nenbe 
peate awalbas, teS temaga otjefopejeS 
foftupuutumtjeS oltb.

3ttijugune tõefSpibamine ei järgne milgi 
tingtmtjet jellejt, mis mele ÜJiartujelt tuu; 
leme. kartus ütleb mttu torba, et Seejuje 
läpemabgt jüngrib nenbe õpetaja tõelt) e]t 
loomujt aru et jaanub. ^eetrus ütji (jee= 
jama ijieetruS, teS s^auluje ajal riSttujuliSte 
pulgas täptjamat oja etenbaS) awalbaS 
arroamijt, et SeejuS meSjtaS õn (8, 29.). 
Siga SeejuS teelab ära tema ene|e üle 
teüegagt räätiba. Sa fa peale jelle, tui 
süeetru]e jilmab lapti lafjib, et jaa jüngrib 
weel aSjajt aru. (Sfimift. torba tõneleb 
SeejuS eneje üle ülefuulamijel ülempreeftri 
ees („tete näete intmejepoega . . . ptlwebe 
peal tulewat"), ©une jeba tumuStajib 
Seejujt jumalapojatS autult furjabwatmub, 
teba SeejuS tntmeSte jeejt wälja ajaS. 
Siga fa ttetle teelab SeejuS ära enba üle 
räaftba (3, 12.). Metste aigete terwefS; 
tegemijel ja jurnute üleSäratamijel teelab 
fa SeejuS eneje üle fõttelba (1, 44.). Sjegt 
Seejuje muutmije üle mäe peal ei pibanub 
jüngrib, fes jeüe juures olib, teüegtle enne 
frtStuje üleStöuSnujt jutustama. Seejuje 
meSjialtffuS, jee et ta jumalapoeg õn, pibt 
tätelttufS jalabujefS jääma tema maa peal 
olemije ajafS. koguni tema läpebamab 
jüngrib ei teabnub jeba (6, 52.; 8, 17.). 
ytab et juutnub jeÜepärajt aru jaaba, mtS 
mõte tema Seruujalemma jõibul — ewõtis 
geeliumt järele wabataptliful jurmaminetut 
— õn ja ,nemab epntatajib ära ja fartjib"
(10, 32.).

ürdi jiis et wõi teije ewangeliumi au; 
torit milgt ttngitmjel Jelle tunntStajafS pi= 
baba, et ajewalttjeja s^tlatu|e ajal )paleS* 
tttnas rabt See j us üleS aStuS ja ennä jt 
meSjtatS tuulutas. Äut jee fa olefS jutt; 
bmub, jitS et oletS SJiartuje jeletuje järele 
jellejt teegi aru wõtnub jaaba. ©uureb 
tmeteub, mis SeejuS SJcartuje jutuStuje 
järele tegi, ei wõtnub latabeS rtngtonbabeS 
teatawad jaaba, jejt SeejuS Ije feelaS 
ttenbe üle rääfimtfe ära. IKapwapulfa, teS 
SJtarfuje näpunatte järele igatorb tegewuje= 
lawale tefib, ei wõi milgi tmgtmtjel Seejuje 
tegewuje ule tuuntStajalS pibaba. &’aS 
j 11 s, tüjitafje minult, kartus ja tema 
wanemab ujuwenttab t e a w a b tt 111 a ni a 
wäpe fut ipauluSgi jelleSeejuje 
ntmeltje meSfiastattbibaabi lü ; 
ptfejejt tmelifujt tegew uje jt? 
Sap, nõnba jee ongi, waStan mina.

Suba 33r. Sauer pistis oma jõrmeb 
jujt SJiartuje ewangeeliumi jelle fopa 
tulge. Ülemal ntmetajime juba, fui wäpe 
täpelepanemtjt ujuteabuSltne tnttifa Saueri 
tõbbe peale pööras. Ometi lõpulifult tä= 
pele panemata ei wõinub tema tuletujeb 
jäaba. Sörebe (juri 1906. a.) 23reS; 
laujt jatfaS Saueri tööb jelieS tüjimujeS, 
tõt tema tuletujeb üpeS oma täiettbustega 
uueste ette.1 ÄüpjufS tafiStaS jumi SBrebet 
tööb jüwenbaba, mis oletS faptlemata 
Sauert mõtteib tõeStanub. SBtebe uuri; 
miSte järele ei olnub juubaujul enne risti; 
uju teffimtjt finbtafS fujunenub õpetujt 
meSjiajt, mtüeS fõif juubauju igatfufeb 
meSjia üle tõttu oletS wõetub, mijugujt 
õpetujt üleloomulijejt lunaStajajt, nagu 
meie jeba riStifogubujeS näeme. Mes pürajt 
juubaluje polittütjt foffulangemijt teffiS 
jalabuSline ujutunniStuS, mis rapwuSlifu 
meSjia ipfamijeb tõttu wõttis, ipSilatuje 
ajal ei olttub aga juutibel mitte niijuguje 
miStifalije meSjiauju teffimijefs weel eel; 
tingimtji olewas, ©eliepärajt oli jel ajal 
raSte üleS aStuba meSjial wõi friStujel, 
teS jeba ülesannet jügawamalt mõistis 
fui jeüeaegjeb juubib Ije. ÜfSgi ©alilea 
wõi Snuba wees ei oletS jellejt aru jaanub. 
SJleSjtaS oli jeüeaegjete juutibe arujaamije 
järele ainult tulewajefs funingafS, feS pibi 
maa poltitilije ijejeiSmuje tagaji tooma ja

1 ,/2)a§ SKejjtaSgepeimntS m beu ©wait* 
getien", 1901; 2. trui! 1913.



rahwale mõimalufe finbluStama tafistamata 
oma jumalat teeniba.

SJfude roõiöaffe meel üelba: SeefuS 
peab aija enuaft ju nteSfiafS ja amalbab 
feba felgelt mitmele forrale, fut ta ennaft 
„ i n i m e f e p o j a f S " nimetab. sJJ£arfufe 
emaugeeliumiS nimetab ta ennaft mi juba 
oma tegemufe algul, kä ülempreestrite eeS 
ütleb ta: „ Üti nä olen fee (meSfiaS), ja teie 
peate nägema tnimefepoja iSturoat jumala 
mäe paremal pool, ja tuleroat taerna püs 
mebega!" Snimefepoeg aga täfjenbaS, 
nagu felleftgi juba nalja, juft taeroaft meSs 
fiat, feS au ja iilgufega tuleb fõifibe raljs 
maste üle fotjut mõiftma.

Äõit fee õn täieste õigus. Siga nimes 
tuS snimefepoeg" et täfjenbanub meSfiat 
mitte enne feba ega fel ajal, fuS SeejuS 
pibi elama, ©ee üteluS õn mõetub Jaas 
nteli raamatu 7. peatüfift (13. falm). 
©ee Xaanieli raamatu peatüff aga ei ole 
tujutatub mitte enne fui 6 9 — 7 0. 
aastal päraft friStuft.

SJlidega feba tõenbaba mõib?
©elle firjatiifiga efineb proljroet £aas 

nieli nime all, feS Šleebufabnetfari ajal 
oleroat etanub, tjilifem autor, feS tuleroiftu 
ettefuulutamaft uitenäuft jutustab. See 
mõte tuletab ©cfjiderit meele, feS „28ilf)elm 
£edi" Slttinfjaufeni fulju ettefuulutufeb 
fünbmuSte üle paneb, mtS alles ©fillerile 
enbale teaba olib. Maanidi ettetuulutuS 
püiab lugejas uSfu ärataba, et nelja ilmas 
riigi: paabeli, ^erfia, Sftafeboonia ja 
Sfooma järele miteS, Israeli rafjma rut 
tõufeb. Sielja paganaufu raljma rüüfi fujus 
tatalfe raamatus nelja metfalife fujul; mäs 
litub rafjraaS astub aga ittimefe näul ette. 
©eba iuimeft nimetab Tanniel ©etni fugu 
raljmaStele fjariliful miifil „intmefe s p o s 
j a f S". SJleie praegufel ajal ütleffime fede 
afemel: „inimefe s l a p S proljroet näeb, 
futbaS intmefepoeg taerna pilroebega aastate 
pooleft mana juure miiaffe ja fuibaS taUe 
mägi ja fiituS ja riif antaffe. SJfeSfiaft, 
feüeft tuningaft, feS tulemifuS pibi pülja 
raljma etteotfa afuma, ei ole Xaanieli 
raamatu ei fefleS fobaS ega fa teistes 
ofabeS fõnagi. ^mmefefuju — „inimefes 
poeg" täljenbab fiin termet praeti rafjmaft. 
«^ilifemab feletajab, ifeäraniS riStiufulifeb, 
anbfib fedele firjafõnale meSfia fotjta fäima 
mõtte, ©ee õn fa arufaabam, feft f)ilife= 
mate feleiajate filmaS lautas firjafõna oma 
efialgfe mõtte, funa juutibe ilmariigift enam

juttugi ei mõinttb oda. Sa riStiufuline 
firjafeletaja ei mõinub fede üle igataljeS 
mitte enam fõnelba. Sa fiiS mõiSgi 
„inimefepoeg// meSfiafS muutuba. ©ee 
arutuS aga fuulub palju IjilifemaSfe ajaSfe 
fui ÜtoomasSuuba fõja lõppu. SldeS päraft 
feba, fui juubaluS poliitilifelt foffu oli 
martfenub, mõis üteluS „inimefepoeg" fede 
mõtte faaba, mis tal riStiufuliSte JuuS ja 
SJiarfufe emangeeliumiS õn. SJleie mõime 
aga meel ülje ufalbuSmäärilife tõenbufe 
fedefS tuua, et Seefufe iitelufeb „inimefes 
poja" üte adeS peale 70. aaStat päraft 
friStuft mõifib teffiba.

kõigepealt peab feba filmaS pibama, 
et Seefufe tõneb, mideS „inimefepoja* ni* 
metuft tarmitataffe, emangeeliumtS ainult 
päraft feba mõifib ilmuba, fui fee piibli 
tefft firjutati, mideft neeb ütelufeb õn 
mõetub. ©ee piibli tefft õn täis Stooma 
ilmariigi langemife ootufi. SceljanbafS metfas 
lifefS Xaanieli ettefuulutufeS mõib ju ainult 
Siooma riif oda. Jpealefede õn fedeS 
Maanidi ettefuulutufeS" felgelt nimetatub, 
et juutibe ilmariif peab teffima miimafe 
ilmariigi üfjeteiftfümnenbama mäs 
litfemife ajal ja päraft feba, fui tema foim 
eeSfätjat troonilt õn tõugatub.

©ttefuulutufe niifugune mõtte jo tema 
aja teibiS Jpaul be Sagarbe itleS Sofefufe 
ja firifuifabe eeSfuju tarmitabeS.1 Siga 
be Sagarbe mõtteb jäib fafutamata ja ei 
tõmmaitub enba peale täfjelepanefut. 1908. 
aastal tõin ma ttab uueste ette ja tarmis 
tafiu tteib 1911. aastal Uue tcStamenbi 
friitifa alal.2 Sagarbe leibuS annab täieste 
finbla aaSta, mideft marem SOlarfufe eraans 
geelium milgi tingimifel teffiba ei mõinub. 
ifiealefede tuleb fõifi fatfeib SJiarfufe emans 
geeliumi firjutamift 70. aaStaft (p. fr.) 
marema aja peale määrata, lifjtfalt mõis 
matafS pibaba (70. aastal oli juubalufe 
lõpulif langemine), kui fa enne fiagarbe 
feletuft SJcarfufe eroangeeliunti marema tefs 
timife tõenbufefS mibagi ette ei mõinub 
tuua, ei mõi nitüb enam mäfjernatgi juttu 
oda fedeft, et fee emangeelium mõis raarent 
ilmuwa, fui fiiS, fuS juubas ja riStufuliSte 
filmis mõis Xaanieli (,iniinefepoeg" töfjens 
baba meSfiat ja mitte Suuba rafjmaft. 
©edepäraft ei mõi Seefufe fõneb, mideS

1 „@öttinger gel. Stnäeiger", 497. If.
2 ^‘Ser Daniel ber fRömerjeit", 1908. 

„®ie Sftenfdjenfofmfrnge im lepten ©to*
bium", 1911.



ta ennafi „inimefepojafS" nimetab, nüüb 
enam tõenbufefS olla, et funagi ja fufagil 
Qeefufe nimeline inimene õn olnub, feS 
meSfiaua efineS. S^eib fõnefib ei tule 
mitte wanema etoaugeeliumi ajaloolife aSja; 
liffufe tunniStajatefS lugeba.

©elle eeft aga tõenbawab neeb fõneb 
mibagi oopiS tei[t. tui SLftarfufe farnofeb 
tirjanifub tagafi ei fopfunub felle eeS, et 
Seefufe euefe fupu pauna tema enefe tõrge 
itleSanbe fopta jõuu, miS ülles poolfaba 
aažtat päraft febafama Seefuft teffifib, tui 
neeb tirjanifub üleülbfe fellega forba faib, 
et Seefufe fupu oma taptmife järele jõuu 
patina, mis riStiufu mõttes ümber töö- 
talub Xaanieli raamatujt mõetub, raamaa 
tuft, mi§ ife fa päraft riStiufu tär; 
t a mi jt õn firjutatub, fii§ õn tüll wäe; 
Wait oobata, et neeb firjanifub mingit 
tafiStuft olefS näinub, fui waja oli üts; 
pupaS miSfugufeib lugufib mesfkuibee üle 
liituma laSta.

97ii fiiS ei Wõi ei 9ftarfuft ega 
üleülbfe e wangelistifi milgi 
tingimifel ajaloolife S e e f u f e 
olemaSole mif e tunnistajat e f S 
pibaba.

V
Ufuteablajeb fõnelewab weel mingo 

fugufeft firjatööft, miS ümbertöötatud 
SÜfatteufe ja Suuta ewangeeliumibeSfe wõe; 
tub ja miba tema ümbertöötamife peale 
waatamata Uue teStamenbi pilifemate fi£)= 
tibe alt felgeSte tuuba wõiwat, ^aljub 
ufuteablafeb tinnitawab, et ta kartus 
feba firjatööb olewat tarwitanud miSpäraft 
teba ajaloolife Seefufe iile lõige wõõriti; 
femafS bofuntenbifS tulewat pibaba. ©ee 
firjatüff olewat olnub Seefufe fõnabe ja 
üteluste togu, milles ep ta otfe jutuStaw 
ofa teibuS.

©ee arwamine teftis fetlepüraft, et ufu® 
teablafeb fellega leppiba ei taptnub, fui 
õige tõenöuline arwamine tetfis, et 9Jlat; 
teuS peale fUlarfufe ta Suufaft eeStujutS 
tarwitas. Ufuteablafeb ei täp lapuba 
wanaft riStiufu arwamifeft, et äftatteufe ja 
Suuta ewangeetium mõlemab ifefeiSwalt 
teftinub olewat, föruno 33aueri otfuS, et 
Matteus ta Suufaft tarwitas, ofalt teba 
ümber töötabeS, ofalt teba järele aimates, 
leibiS niifama Wäpe poolepoibmift fui 
teifebgi S3aueri otfufeb. SEeifeft füljeft 
mõjus riStifogubufeS olewa arwatpife finni;

tamifefS faafa fuufõnaliue mäleStuS feUe 
üle, nagu olefS Matteus „iSfanba jõuu" 
tõttu fogunub. ©ee mäleStuS täib aga, 
nagu feba pea ilma faplufeta wõib üelöa, 
Sftatteufe ewangeeliumi fopa. ©eft ajaft 
peale, fuS TOatteufe ewangeeliumi aga 
uurijab enam Seefufe elu pealtnägija tu; 
jelbufefS ei pea, wiibi enbine jutustus 
Seefufe fõnabe togu üle mmgifugufe ife; 
äralife firjatöö peale, feft ei tapetub ilma 
finbla ajaloolife bofumenbita Seefufe üle 
jääba. fpaljub ei pea mitte euefe au to; 
pafefS, peawab toguni päbiStawafS uStu 
niifugufe ufu alufe fiSfe fõigntaba. $uib 
fuurte teabuSmeeSte faptlufeb felle oleta; 
tawa firjatöö fopta jääwab enbifelt järele. 
SfeärantS mõjuw õn täpenbuS, et feSgi 
tuibagiwiifi felle „iSfanba fõnabe togu" 
fifu ega laabt ei ole fuutnub ette tuua. 
(ši ole tänini lõpnub weel waielufeb felle 
üle, faS felleS arwatawaS foguS ta jutuS; 
tawat ainet leibuS wõi mitte. ©eifeS jup; 
tumifeS ei olefS fee mitte paljas Seejufe 
üteluste togu, wõib mibagi meie ärilist 
ewangeeliumi farnaft. Slinult Seefufe fan; 
natufe lugu ptbi temas puubuma, teiste 
fõnabega fee, mis wanemate ristifogubufele 
Seefufe maa peale ilmumife mõtet awal; 
baSgi. Sa iffagi tinnitawab weel ufuteab; 
lafeb, et feba togu tuleb ristifogubufe 
fõige wareina ajajärgu teufefS pibaba. 
ftui ewangeelium ^aulufe fõna järele tape 
teraga mõõt õn, fiiS õn fee oletataw 
„Seefufe üteluste togu" ilma terata ja ilma 
faepibemeta mõõt.

Xeifeft füljeft tunnis ta wab ta neeb ufit; 
teablafeb, feS f,üteluSte togu" otemift fin= 
nitawab, et iipeft itleitlbifeft aÜifaft, miba 
Matteus ja SuufaS oleffib tarwitanud 
fõnelebagi ei maffa. kummagi ewangeliSti 
eeS pibi fee atlifaS ifefugufel tujul ja teifeS 
fuurufeS olema. @pf fui niifugufe üpife 
algtefSti olemift tunniStaba, fiiS peab ar; 
Warna, et fumbgi ewaitgelift tema omawiifi 
ümber töötas. 2lga fee õn ju feefama 
lugu, tui et fumbgi ewangelift oma maitfe 
järele ja omal eesmärgil riStifogubufeS 
liifwel olewab fuufõnalifeb mäleStufeb ta; 
futaS. ftirjalitfa aHifaib ei pruufinub 
fellefS mitte olla. üftii fii§ ei anna ta 
„Seefufe üteluste togu" ajaloolife atlifana 
mibagi.

ftuibaS felle füfimufe peale fa lõpuli; 
fult waabata, oma wäärtufe ja wanabufe 
pooteft ei faa „Seefufe üteluste togu" fui;



bagi SDtarfufeft fõrgemale panita. 9lrma; 
mitte, nagu olefs fee „üteluSte togu" efi= 
rnije aaStafaja fuuefümnenbate aastate feeS 
teffinub, õn ilma iga põhjata. Seibumab 
ju fa ttetS emangeeliumtbe cfabeS, mis 
ufuteablaSte üljemeelfe anoamife järele 
feüeft „ üteluste foguft" pärit, märfufeb 
3eruufalemma äroitamife üle (ÜFiatteuS 
22, 21.23.; 36, 38.). ÜRiifama ou neis 
fotpabeS fa üteluS „inimefepoeg", mille 
fotjta meie juba nägime, et ta t)iljem teffis 
(Matteus 8,20.; 10, 23). Hui felleS ar= 
mataraaS foguS ,jumala tarfuS" ja Seefufe 
jättab fegtfeifib, nagu Suuta 11,49 järele 
annata mõib, fiiS ei aita niifugutte aüifaS 
meib põrmugi ettam aru faaba ajaloolifeft 
3eejujeft ^aatfaretift. Seüepäraft ei auua 
uff miugifugufe tunbmata ja teabmata 
„3eefufe üteluste togu" olemife fisfe mi; 
bagi meie fiifimuje la^ettbamifefS. Za töötab 
ainult einangelistibelt nenbe luuletajaHoor; 
benb ja annab nab mingifugufele „alli; 
tale", mille fofyta tneel maja õn näibata, 
et tal SeefufeHitfimufega mibagi üf)ift õn.

späraft feba aga, fui meie tniimafS 
etnangeliStift nitfuguStena nägime, nagu 
nab tõepooleft õn, nimelt julgete ibeebe 
loojatena, teS fufagil ettbtb muutS ei pea 
fui lif)t jutuStajatefS, [US oleme nenbe 
toaSta fa toiifafab: nab õn ju niigi füüalt 
täbaras feifuforraS, fui neilt teateib aja; 
loolife friStufe üle nõutaife. jDkie palufime 
neilt teUiSfiroa 3eefufe eluloo f)oone ehitas

mifefs. Selle palme peäle pafutoab eman; 
gcliStib meile teiba, oma tõrgete mõtete 
leiba friStufeft, feS õn nenbe iftflifu elu ja 
palama uju nurgafiroifS.

Hui mäfje fa ufuteablafi — nemab 
jäämab aga tänini pea ainufeStefS uju äre; 
nemife ja ifeäraniS friStoloogia uurijatefS 
— meie maStufega raamatu eeSotfaS üleS 
fcatub füfimufe peäle raiute ei jää, ometi 
mõime meie ainult ü§e maStufe anba: 
meie ei tea Seefufeft mitte mi; 
bagi. $Päraft feba mõimab maielufeb 
Seefufe olemife füfimufe üle ainult muigama 
ja maiblejate üle peab raputama panna.

9Heie teame ainult feba, mis friftlafeb 
oma friStufe üle a r m a f i b, teame feba 
felle järele, fuibaS nab ife feba emangee; 
liumibeS firjelbamab. laulus ülles forra 
nenbe mõtte otfefolje mälja: „iSfanb õn 
maim" (2. Horint. 3, 17.). 3uft neeb 
fõnab paneraabgt paljutb praegufe aja ufu; 
teablafi mabiferna. 2lga ometi amaneb 
juft neis fõnabeS manaaja riStifogubufe 
l)ing tema olemife fõrgemal ajajärgul.

SDxeie jätame firifumeeStete ja ufuteab; 
lastele iileSaubefS nenbe maStaolube fatlat 
peab murba, mis friStufefüfimnfeS olemas 
õn. Hiriful õn alati maja otnub ja õn 
praegufel ajal maja teramarnalt fui funagi 
marem aja loo lift fristuft, lifja ja 
luu, närmibe ja peaajuga fristuft, roõib 
olla fellefS et feba Ijalebamalt materiali^; 
mufe mõibu üle Ijäbatifa tõsta.

£õtf. s. ®.

„$aranöa meie figa ära oma püüa nime 
auf§ fa fiitufefS." (SoSfot’ pilfepilt)



PUSSHKINI PROBLEEM

Pusshkini surmapäewast 
õn üheksakümmend aastat 
mööda. Aga Pusshkin elab 
ikka weel!

Ühes Wenemaa ühis- 
kondlusega ja kultuuraga 
astus laulik meie ajaloo 
oktoobriajajärku ja sai 
meie kaasaeglaseks.

Meie uue ühiskondluse 
wahekordades Pusshki- 
niga wõime eraldada kahte 
ajajärku. Esimine õn wõitlus Pusshkini 
eest. Küsimus seisis nii: Pusshkin ja 
uus kultuur. Waja oli ära näidata, et 
proletariaat wõib suure poeedi loomise- 
tööst leida wäärtusliste ja tarwiliste üle
elamiste allika. See uute sotsiaalsete 
jõudude wõitlus Pusshkini eest leidis 
oma haripunkti Lunatsharski ja Sos- 
nowski kirjutustes.

„Mida kaugemale Pusshkinist me 
saame (kirjutas s. Lunatsharski), seda 
suurema tähtsuse omandab tema loodud 
wäärtasjade küsimus; wäärtasjad õn 
jäänud elujõulisteks kä meile." (ÜHTep. 
CHJiysTbi, 1923.)

„Ei, Pusshkin pole surnud. Palju 
aastaid weel kumardame meie ja .ku- 
mardab tulewate põlwede inimesi tema 
allikatele", kordasSosnowski. („ripaBÄa‘, 
1924.)

Wõitlust Pusshkini eest wõib lugeda 
lõppenuks. Ei ole mingit wajadust poeedi 
surma 90. aastapäewal tagasi tulla kü
simuse juure, kuipalju meie Pusshkinit 
wõime hinnata. Ja nii algab teine aja
järk Pusshkini elus oktoobrilisel Wene
maal.

Aastakümned õn korjanud tema 
ümber määratusuure kirjanduse. Sm. 
Sosnowski tähendas õieti ja terawalt, 
et pusshkinistid õn kõige suurema hoo
lega ära lugenud, mitukorda täht ,3“ 
Pusshkini luuletustes ette tuleb ja mitu 
nööpi ta westil oli.

Ja ommetigi ei tunne me Pusshkinit 
weel. Ta seisab meie ees mõistatama- 
tuna. Sotsioloogialiselt pole ta lõpuni 
seletatud. Ta õn meile probleem. Teine 
ajajärk Pusshkini elus oktoobrilisel 
Wenemaal pole enam wõitlus tema

loomisetöö wäärtuse eest, 
waid wõitlus selle seleta
mise eest.

See töö õn praegu täies 
hoos. Seda tehakse indi- 
widuaalselt, — juba õn 
kirjanduses enam ehk wä
hem õnnestanud katsed ; 
seda tehakse kä koilek- 
tiiwselt, näituseks Wene 
kirjanduse armastajate 
seltsi (OJIPC —oömecTBo 

moÖHTeneü pocchhckoh cnoBecHoõTH) 
juures olewas Pusshkini komisjonis.

Lauliku ja tema loomisetöö sotsio
loogilist ilmet joonistada püüdes wõi
wad meieaegsed pusshkinistid juba 
mõnele enne rewolutsiooni kujunenule 
kawandlisele ehitusele toetada. Nagu 
meie (Wene) marksistlise kirjanduse- 
teaduse lähtekohaks alati nii ehk teisiti 
Belinski õn olnud, nii õn kä käesolewal 
juhtumisel Belinski, aga mitte mõni 
muu, awanud tulewikku wäljamineku 
punkti. „Pusshkin õn mõisnikuseisuse 
poeet. Igalpool näete temas inimest, 
kes ihu ja hingega kinni õn kujuta- 
tawa klassi olemust sisaldawas põhi- 
printsipis.“

Belinski jälgedes õn käinud esimised 
marksistid, kes Pusshkini probleemi 
walgustama asusid. Belinski kawandile 
lisasid nad ainult ühe peensuse: mõis- 
nikkude-intelligentsi kriisi 1825. aastal.

Niiwiisi seletas Pusshkinit kä Ple- 
haanow oma küllalt tuntud kirjutustes 
Belinski ja Nekrassowi üle. Peale de- 
kabrismuse hukkumist sattus mõisnik
kude laulik Pusshkin suurilma wõhik- 
luse ja harimatuse keskele (cBeTCKan 
HepHb). Selles ringkonnas üksik ja 
wõeras olles heitis ta wälja oma lipu: 
*Kui kuningas oled, ela üksi."

Sessamas stiilis (ainult Pusshkini 
töö kirjandusliku külje weidi hoolsama 
hindamisega) õn Pusshkin „ CospeMeHHbiH 
Mnp" kriitiku Korobko ühes kirjutuses 
ettetoodud. «Mõisniku-intelligentsi are
nemise kõrgema silmapilgu wäljendajana 
ei wõi Pusshkin, pärast nimetatud kihi 
hukkumist, uue ümbruse, uue kihistiku 
peegeldajaks hakata. Temale omane

PUSSHKIN
Luuletaja enese joonistus



ümbrus aga jääb tema jauks liig wäik- 
laseks ja madalaks." Pärast 1825. aastat 
õn laulik .üksik", .pinna kautanud", 
.heitleb wastaoludes". Ent kes olid 
mõisnikud (flBopjme)? Ajajärgul, mil 
P. elas ja kirjutas, polnud see klass 
enam ühtne, kapitalismuse kaswamise 
tagapinnal sündis ta kihinemine, tema 
üks osa muutus kodanluseks. Sellest 
järgnes wanade ideoloogiliste wormide 
lagunemine ja uute sündimine. Oma 
kirjutuses „30-dad aastad" (.CoBpeMeH- 
Hbin Mnp", 1916) tegi kadunud N. A. 
Roshkof hädatarwilise, täpse paranduse 
Belinski kawandi juure. Ta jälgis kihi- 
kujunemise käiku, nende ühe osa — 
nimelt keskmiste mõisnikkude — kuju
nemist kodanluseks; ta awaldas uue 
poliitilise ilmawaate (liberalismuse) tek
kimist. Selle kujunemisekäigu määra
mise seisukohalt õn wõetud kä Pussh- 
kin. Olgugi et laulik .sotsiaalselt lähem 
oli kõrgematele mõisnikkudele", .suur
ilmale" kui keskmiste mõisnikkude esi
tajad dekabristid, sellegipärast tunnistab 
„ta ise, kui isik, ja tema tööd wäga 
ustawalt, et kodanluseks muutumise- 
käik kä kõige kõrgemasse mõisnikkude 
seltskonda tungis". .Kõrgema mõis
nikuseisuse" wäljendajana oli Pusshkin 
monarhist ja sellejuures täieste puht- 
südamline, aga et see salkkond „hakkas 
juba oma ühtsust kaotama" ja temas 
.lõhe tekkis", selle tõttu kä lauliku 
enese liberalismus, ja naturalismus, ja 
.üldinimlikkus" (kõik kodanlise psiho- 
ideoloogia kaswamise jooned).

Kas õn see aga nii? Kas oli Pussh
kin pärit kõrgemate mõisnikkude hul
gast, wõi ainult kippus sinna poole?

Oma ajaloo IV peatükis toob M. N. 
Pokrowski, rahalise majanduse mõisniku 
ökonoomikasse tungimist walgustades, 
näitusena Pusshkini. .Tema kirjawahe
tuse järele wõime enestele luua kaunis 
piltliku ettekujutuse sellest, kui laialised 
rahalised küsimused selleaegsete kõr
gemate mõisnikkude juures olid, kelle 
hulka laulik küll ei kuulunud, aga kelle 
poole ta sunnitud oli kippuma."

Niisuguses olukorras oli Pusshkini 
probleem oma sotsioloogialiselt walgustu- 
selt enne 1917. a. rewolutsioni. Praegu 
seisab pusshkinistide ees lauliku klassi Iise 
olemuse küsimus, tema loomisetöö põh

jendamine lauliku wastaolurikka ühis
elulise olemisega. Juba õn kuulatud 
terwe rida kõnesid (oTHeTu) nimetatud 
komisjonis OJIPC juures, mõned tööd 
õn trükist ilmunud. Kõigile õn selge, 
et Pusshkinit kui kunstnikku õn wõi
malik seletada ainult arwele wõttes klas
silise protsessi dünaamikat. Et aga 
probleem kõige kõrgemal määral keeru
line õn, siis õn alati wõimalik kä hull
julged ja fantastilised seletused.

Sm. Woitolowski nimetab oma .XIX 
aastasaja Wene kirjanduse ajaloos" 
Pusshkinile pühendatud peatükki: .Feu- 
daalmajanduse ümberkujunemine." Kir
janik näitab, kuidas laulik ise afeuda- 
liseerub ja afeudaliseerib kä sõnalist 
loomisetööd. Sm. Woitolowski sule all 
ei muutu Pusshkin üksi „esimiseks 
seisustewaheliseks Wene intelligentsi 
esitajaks", waid .ligineb kä talupoja- 
soo rewolutsioonilistele püietele wasta 
(vis-ä-vis).“

.Ärkawait rahwalt, kes weel ei tun
nud klassilisi wastaolusid ega klasside- 
wahelist kõikumist ega muutlikkust, õn 
Pusshkin oma mõtte wabadustihkawa 
lennu ja elurõõmsa kõlawa laulu wõt
nud. Pusshkini loomisetöö õn ette 
üeldud talumehest. (!) Pusshkin õn 
läbi ja läbi (!) patriarhaalse Wene küla 
sünnitus, küla, mida kapital liikuma 
pannud ja mis wõimsalt wabadust 
ihkab. Pusshkin õn suur kui .üld- 
rahwalise", see õn samal ajal kä talu- 
rahwalise ideoloogia wäljendaja. (!) 
Mitte mõisniku, waid taluniku ideoloogia 
ütles Pusshkinile ette tema sügawa 
wiha pärisorjuslise piitsa wasta. Talu
niku ideoloogiast õn pärit tema metsik 
protest kapitali sissetungimise wasta 
(kuigi ta selle ehitawat, lööwat hinge 
näeb), sealtsamast õn pärit tema rewo- 
lutsioonilikkus keelewallas; lause järsk 
demokratiseerimine jarewolutsioon würst- 
likkudes lossides ja buduaarides talu- 
rahwalise muinasjutu wormi sissewii- 
misel."

Teisiti ja palju õigemine (ilma talu
rahwa fantastikata) õn Pusshkini prob
leem walgustatud D. Blagoi raamatu
keses .KnaccoBoe caMoeosHaHHe nym- 
KHHa“. Kirjanik saab aru terwe prob
leemi keerulikkusest, mis tingitud 
.poeedi indiwiduaalsuse keerulikkusest



ja rikkusest" ja „neist ajaloolistest ja 
ühiselulistest tõsioludest, millega ta 
seotud oli". Mõisnikkude kodanluseks 
muutumise faktist wätjaminnes püiab 
kirjanik uurida seda „objektiiwset are
nemist lauliku isiklises teadwuses ja, 
lõpuks, tema kunstilises loomisetöös*.

„Aleksandriaegse laia, uduse demo- 
kratismuse juurest kaldub Pusshkin 
oma suguluse juure wanaaegsete puhta- 
wereliste mõisnikkudega, nende ajaloolise 
ja sotsiaalse saatusega, — kõrgendatud 
sugulustunde juure. 1830-nes aasta õn 
niisuguse mõisnikuseisuse klassilise ära
tundmise arenemise kõrgem tipp lauliku 
juures. Selles arenemise tipus peitub 
aga kä juba kängumise algus. Pussh- 
kinile õn täielikult selge mõisnikkude 
ajaloolik surmatee. Ta wõtab seda 
surmaotsust kui ajaloolikku möödapääse
matust, tõuseb kokkuwarisewa klassi 
rusude alt terwena ja püiab liituda 
ideoloogialiselt uue, alles ajaloo näite
lawale ilmuwa ühiselulise kihi külge, 
keda ta „ kolmandaks seisuseks", väike
kodanluseks* nimetab, keda meie wäike- 
kodanliseks intelligentsiks nimetame, •— 
niisuguse kihi külge, mille hulka ta 
juba oma ühiselulise olemise poolest 
peaaegu kuulubgi."

Niisugusele mõisnikust kodanlaseks 
uuestesündimise tagapinnale joonistab 
nimetatud ajakirjanik üldistes joontes 
selle uuestesündimise kaasas käiwa 
lauliku ideoloogia ja kujude omapärase 
ewolutsiooni. Nimetatud töödega pole 
weel lõpuni ammutatud see elaw uuri- 
misetöö, mis praegusel ajal sõna tõsises 
mõttes keeb meie kaasaeglase Pusshkini 
ümber. Seletada ja kujutada klassilise 
kihikujunemise ja muutumise käigust 
olenewat Pusshkini loomisetöö kunsti
liste kujutuste sisemist wastaolu, tema 
ideoloogialisi tööplaanisi ja keelelisi 
sihtisi, millest kõigist meie (Wene) 
XIX aastasaja kirjanduse kõige mitme
sugusemad ja wastapidisemad nähtused 
ja woolud õn kaswanud, — niisugune 
õn ülesanne, mis meie pusshkinistide 
ees seisab.

Praegu aga wõime läbi lauliku 
mitmekülgse loomisetöö märgata teatud 
osa mõisnikkudeklassi kurbloo jooni, 
mida laulik oma kujude, salmide ja 
keele klassikalisesse ehitusesse õn woo
lud. Wana kuuesajaaastane bojaaride 
sugu, mida isewalitsuslised tsaarid maani 
painutanud, mis osa wõtnud igast sala
seltsist ja isewalitsusewastasest liiku
misest Godunowi ja Peetri, Bironi ja

A. N a u u m o w i pildi järele



Katariina ajal, mis alati opositsioonis, 
— see wana „wäsimatu“ ja „mässu- 
line“ sugu pidi oma wiimase suure esi
taja näul, kelle läbi ta nii ehk teisiti 
mässuliikumisega Nikolai wasta köide
tud oli, pidi sellesama esitaja näul saja- 
aastase waenlase ees alla andma, nii
sama kui mõisnikkudest kodanik Eügen 
isewalitseja brongskuju ees alla andis. 
Aga see õn ainult ühiselulise kurbloo 
üks külg. Teine külg õn seda walusam.

Warandusline kehwus, rahamure, 
igawesed wõlad, wäiklane wõitlus ku
ningliku hoowi harimatutega (npnflBop- 
Han nepHb), nende «eeslitega, kes oma 
demokraatlise kabjaga heraldilist lõwi 
raiusid“, wõitlus, mis kahewõitlusega 
lõppes, mida suurilma nadikaelad ühes 
ministritega ja tsaari kaitsepolitseiga 
wälja kutsusid ja õigustasid.

Ja lõpuks surm.
Kõigile tuttaw lõpp, mida Wjäsemski 

kirjeldas:
«Päewal, enne ööd, mille peale 

surnukeha wäljakandmine oli määratud

majast, kuhu inimest 10 Pusshkini 
sõpru ja tuttawaid kogunud, oli wäikeses 
wõõrastetuas, kus me kõik olime, terwe 
sandarmikorpus!

«Maja lähedal aga ja naaberuulitsail 
seisid wahisalgad — terwe «sõjawäe- 
paraad“.“

Oleks need inimesed aga tähelpane- 
likult kuulatanud seda waikust, mis 
surnukirstu ümber walitses, nad oleksid 
siis wast kuulnud selles hääletuses 
sosinat, mis sõnadesse tihenenud :

HhOK B0CCT3HCT rp03HbIH MCTHTejlb,
HHOH BOCCTäHCT MOLUHblH pOfl!
CTpaHbi CBoefi ocBoöonHTejib,
BoccTaHeT apeMJuoinnH Hapofl!
B noõenHbiK jieHb, Herm cxraBHOH TpH3Hbi, 
CBepiBHTCB pOKOBaH MeCTb !

(Teine (uus) tõuseb kohutaw kättemaksja, 
teine tõuseb wägew rahwapõlw!
Omamaa wabastaja, 
tõuseb üles uinuw rahwas!
Wõidupäewal, toredal matustepidul 
sünnib saatusline kättemaks.)

W. Fritshe 
järele A. Ran nai e et

Pea paljate-- ja juuste baUifsminemtne

#ut iitimefe arenemtfe ajalugu tunbma 
öppiba, alateS fetlefl muinasajalt mil ta meel 
Hfjtrte toom oti, luni meieajani mil ta juba 
feerutife ebitufega toomafs õn fujunenub, fiiS 
felgib ct inimefe efiraanemab marematt lat* 
roabega faetub oltb praegu lataroab intmefe 
leba fünbibcS ja la ebaSpibifel ajal õrnab 
ifjularroab, fuuremab larroab õn juurtena 
pcaS, fiiS toed tuimu* ja ripSmefarroab, fa 
nina= ja (mõnel) fõrroaauguS. ©ttgulifc fitpfe- 
mife ajajärgul tuleraab nenbete lifafS mcd 
teifejärgu fugutunbemärgi larroab: bape,
faentaalufe= ja fuguofabedarroab. fftiifugufeb 
iubtumifeb, fuS intmefe nägu üleni larina* 
bega laetub, näitaroab faš toomuroaStaft 
tagafiminefut initnefe efiroanema roöljanäge* 
mife poole, cl)! jätte õn fee farroataSrou jub= 
tiroate tebaofabe (organite) riiete tagajärg. 
Õn ta niifugufeib jufjtumifi, fuS inimefel 
farrou ei olegi ega tule tteib la päraftpoote, 
mille põhiuS niifamati farroafasrou jufjttroate 
organite baiguSteS roõi riieteel feifab.

.#unä fii§ inimene muinasajal larroabega 
laetub loont oli, fiiš õn buroitaro roaabnta, 
miSjautS iamiSfugufel otstarbet õn tnimcfele 
larroab praegu meel ülfiluteS tobtabeS, nagu 
juulfeb, lulmulatroab jne alale jäönub. 
laS ei ol.elS inimefelc parem, fui ta leba far* 
roabeft täieste Dubas olelS?

©t felte füfimufe peäle roaStata, õn tarroiS 
rpätiste äritajate, fõigepcalt roatgufe mõju

meie leba peäle tunbm.a õppiba. $äifefe 
näbtaro „roalge" malguS (fa§ otfefobene roõi 
läbi pilroebc n n. „päeroafe" roalgttfena), nit* 
fantati eleftrh ja muu maigus õn ifeenefeft 
terme butga mttmefuauie jõuga tualgufefiirte 
fegu. Sftecb roalaufcltircb jaguneroab labte 
litti: 1) ülipunafeb futtrapunnfeb) fiireb, miS 
peaaSntifult foojenbaroat mõju aroalbaroab, 
ta 2) ültltHab (uttraroiiotett*) tiireb, millet 
teemialiicb (tõrroetaroab) omnbufeb õn. Štuigt 
malguS intmefe logu leba (organiSmuje) peäle 
määratu juurt beotegcroat morn aroatbab, 
fiiSgi õn ta tio üti et liig tugero roatguS, enne 
tui ta läbi naba roõi tunbeorganite (filmabe) 
febafubebeSfe tungib, naba ja filmabe peale 
fobalift mõju amalbabeS, pebmenbatub faalS. 
©ellefS otstarbet õn ttabalubebeS ia ntereS 
eriline roärroiaine (pigment) roälja fujttnenub, 
mille üleSannc fdleS feifab et ta neeb tiireb, 
miS lähi naba roõi [ilma tunqibeS febafubcbc 
peäle fõrroetaroalt ja fahiulitult roõilfib mo* 
juba, ära neelab.

©Eili õn uiifugitne fabjulif fõrroetair mõju 
ftlmalc nägemata ultraroiiotettefiirtet. fftenbc 
fiirtega mõime järgmife nõitufe roarat tut* 
mats faaba : #ui farroabeft paljo ja roalgufega 
barjumata lebaofn peäle fauemat aega laS 
paile fc roõi mõnba muub roalguft paista 
(asto, fui fee roatguS ifegi fülm õn, näit. 
läbi jootSroa liitma mee laStub, fiiS bifiem 
paar tuubi pattab roalguStatub napaofa



fipitama ja ta peäle ilmuroab fõrmetufc (pa* 
taroitu) turtbemärgib. ©t nitfugitfi foomimata 
napa ja filmabe fõrmetamift ära potba, fellelS 
õn tooma orgattiSmufel fafS abinõu: l) napa* 
pigment ja 2) ipufarroab üle terwe lepa, fiiS 
meel tormab peaaju, filmabe ja teisite tuube* 
lifhtbe foptabe faitfets, tuua nab niifamate 
pigmenti fifalbamab.

©eltcft felgib meite, miSpäraft neil rop* 
tuas tel, EeS itta tõuna pool etamab, tiiä rop* 
fem püiffepaiStet, ta roptem pigmenti napas, 
filmaterabcs ja farmabeS õn, tuna nenbel 
üptaegu to fanoatajto lopfatam ja tugemani 
õn. yüateS meie põhjamaalaste päimitanub 
napaft, miS lõunamaal tiireste tumebamais 
läpeb, jõuame arufaamifele motigoollafe follafe, 
iubiaanlaje punafe ja neegri musta napa üle. 
jJJhba tugeroamine napf ja jituffeb pigmenti 
fifalbamab ja miba tipebamab juutjeD õn, 
jeba fergemine fannatab togu lepa päifeft ja 
feba roptem õn teniad fafu. ©elleft tulebgi, 
et neegrib, inbiaanlafeb ja üleülbfe lõunamaa 
inimejeb fõrroetaroa pätfefe all nitfugufe mõnu 
ja fafuga jalutaroab ja tbötaioab, tuigi neil 
tpu paljas ja pea fatmata õn. jjjärtmufe* 
feabuS aga finblitStab neeb taitfeabinõub 
lõunamaa raproaStel roanemateft taStele. 
©elleft felgib ta, mifS näit. ifegi paljub loo* 
mab ja linnub päitefepaiSteft olenebeS tarrca 
(mõnni) ntuubaroab. Salmel, fui päitcfepaiSte 
uõrf, õn tarm walge, furoel aga tugema pai« 
fefepaiSte mõjul läpep ta tumebafS.

tormab õn pärit napalt, nab õn napa* 
fubebe matmistufefaabuS. Starrcapigment õn 
faabub merepigmenbift, tuua farma loomulif 
raSwamääre napa fees olemateft raStnanäär* 
meteft mälja imbub. Sftiimiifi õn tormal tõtt 
loontulifufs termiSpoiutS tarmilifeb tingi* 
mifeb nlemaS. Särjehfult olenemab farmab, 
nagu togu napf, oma taSwuS ja terroifeS 
täielifult organiSntufe üleülbifeft termifeft, 
lõige enam aga ergu*(närwi=)famaft ja ini* 
mefefepa n.n. fijemtfeft fetretfioonifx (fifemiSte 
maplanäärmete tegewufeft, miüe eriaine otfe 
wereSfe ja fellega fepa mööba laiali läpeb).

StarmafaSwu peale amalbamab mõju pea* 
aSjalifult järgmifeb fifemife fetretfiooni näär* 
meb: tilpnääre (ifeäranis pea* ja fulmufar* 
wahe peale), fuguofabe näärmeb jt. Sfarroabe 
pigmenbi (märmiaine) ropfufe ja raaStapiba* 
mufe peale amalbab fõige fuuremat mõju 
fuguofabe näärmele fifemine fetretfioon. ©elle* 
päraft oleneb igafugune juuste langemine 
peaft (paljaS pealagi, pea täieline paljate* 
mineti ja juuste männi tabumine (päiline* 
mine jne) juuremai mõi mäpemat • määral 
feUeft, Euimõrb fifemife fetretfiooni näärmele 
ja närmifama termife tafataal fet mõi teifel 
miilil rifutub faab.

jJteeb teeb, miba mööba paigufeb juuste 
felle* mõi teifemiifilife peaft mapalangcmife ja 
nenbe männi fabumife mälja futfumab, õn 
enamalt jäult järgmifeb.

&ui inimefe närmifama mõi roaimuetu 
termis fel mõi teifel põpjufel nõrgeneb, wõi 
ta järSfu lugemaste põrutatub faab (näit. 
epmatuS), [US patfaroab peate muube paigufe* 
näputäie tal to juutfeb peaft langema jo

nenbe wanu fabuma. ©ee näptuS ilmub 
neil inimestel, teile näruna üleliia furnatub, 
ifcäraniS neil forbabel, fui inimene pingelifelr 
tugeroašte põrutaba faab. ©ii§ leiab ta toi* 
bubes, et tal pea üleni paljate õn lähtub, 
tuigi ta ife aastate poolcjt meel noor mõib 
olla. ©auruti mõib nüfugitfele juptumtfcle 
faS ofalitte juuste mapalangemine mõi pea 
üleni paljatsmincf järgneba. äBUmafel jup* 
tumifel mõimab farmab fa üle terme lepa, 
itpeS filmaripsmctc ja futmufarraabega ära 
fabuba. sJtiifugufeib juptumift pantb arstib 
ifeäranis mitmafe ilmafõja ajal tapete, ©elle 
tefhmift mõib jeletaba ntimiifi, et inimefe 
närmifama ja maimuelu fiSteemi ülearune 
mäfitamine mõi tugem põrutaminc tütfub 
fogu fifemife fetretfiooni, joonte ja teiste ftS* 
teemibe forratufe efile, faS mõnes üffifuS 
farmafaSmu piirfonnas mõi üle terme fepa, 
tuna tännab mäga mitmefugufet fujul tatt* 
nataba mõimab faaba.

Seine tee feüefS õn fifemiSte näärmele 
enbi ärafulntamine, ftpmtitamiue mõi muub 
paigefSjäämtfeb, näit. fui fogu näärmele* 
apelif tua enneaegfeltmõUoomutifui teel mo* 
naneb, mis fõige esmalt fuguofabd fifemisteft 
äritusnäärmeteft ja filpnäärmejt peäle algab, 
©bafi annab fetlefS tipti põpjuft näärmete 
feStem fiprotttamine fuitfetamije, alfopoti* 
joofibe, fofaiini, oopiumi, fange tee, topini jne 
tarmitamtfega. SRüfuguSte tiprotibe fõige efi* 
mine mõju fifemife jetretfiooni peale ilmub 
cfite fefle üleSuritufeS, ja fttS ta nõrgettemifeS 
(ärafttlumifeS), ja felle tagajärjel togu nänni* 
tämä ritfubeS, enbaga fõttr pütfemaib taga* 
järgi (merefoonte ja neerube jne rtffeib) laaja 
tuueS.

ilõpufs tefitamab pea patjafS* ja juuste 
paUifsmtnemift meel mitmefugufeb pifaltfeb 
(troonifalifeb) paigufeb, peaasjalifult neeb, 
miS pifielufate mõjul teffinub, ja mere* 
paigufeb.

Sihti nüüb meie linnainimeste eluroiifi ja 
nenbe tipebaib patgufejuptumtjt roaabelba, 
fiiS näeme et nettbet pea paljafS* ja juuSte 
pallifSmtnemife põpjufeb wäga tipti üpeSIooS 
ette tulcmab. Sinnaelantfub ei täiba nänni, 
lawa ja maimuelu termispoiu nõnbmifi; nab 
fuitjetamab, tannitaroab piiritufejoofift, mäfi* 
tamab enbib ülearu, lubaroab omale fugultfi 
ja muib liialbufi, põemab tripperit, fifütftjne.

fui täpele panna et juuste peaftlange* 
mife ja pallifSntinetuga üptaegu meeL terme 
riba muib paigufenäptufi ja liigroäftmufe 
tunbemärfa ilm|tfs tuleb, fiiS faab felgefs et 
nii juuste peaftlangemine fui fa paliifSmi* 
nemtne õn ifeenefcft iffagi tüpine aft nit* 
fuguSte näptuSte fõrwal, nagu terme fi|emife 
fetretfiooni näärmeteapelifu ja närmifama 
enneaegne mananemine ja rtffiminef, miS 
terme organtSmufe eluraõime pahnab, tuua 
nemab õn organtSmufe tööforralbufeS intmefe 
peatõufejõub ta tööraätjal ja eluteel.

Sfõigeft felleft felgiroab fa neeb abinõub, 
mis juuste fabumife ja paütESminemife maSta 
tarmititub. SReeb abinõub fetfatoab tntntefe 
uiifuguSteS ettemaatiiftubcS eluraiifibeS, miS 
nii terwet fepaepituft tui eriti napfa ja juut*



51 ORAS Ne 6 (15) 52

foib paigitštc ecft mõimalitult poiamab. ©clletS 
õn taruni logu tcpa kõigepealt pupaS poiba, 
merb ct tule tubaka ja muube tipmtibega ril- 
tuba, organiSmuft et pea enneaegu ära tulu* 
tämä, närmifamale õn rooja tarmiliffu pul)* 
fuft (unb) mõimalbaba; juutfeib ct pea 
igamtifi tunftlituü ehtima ega määretega 
roõibma jne. tui aga pea fiifgi paljate mõi 
enneaegu palliN õn läinrtb, fiis õn praegufel 
arStiteabufel terme riba abinõult, millega feba 
pähä põhjalikult termetS mõib arStiba.

9liifugii§te arStimifcmiifibc pulgas õn täp© 
Ial topal fifcmiStc mal)lanäärrnetc riiete pa* 
ranbamiue ja nenbc elutegemufe fõmenba* 
mine. üftäit. õn tinblafs tel)tub, et tui arsti* 
ropuna inimefe lepaSfe niifugufeib uäärmete* 
ofafib jaata, mis inimefe paigetSjääuub näär* 
mele farnafeb, fii§ õn mõimälit juuste märroi 
tagafi faaba ja paljatšläiuub toptabeS juut* 
feib uueste tahmama panna, tepalifelt mo* 
jumate arStimifemiifibe pulgaft tarraitatalfe: 
päifefemannift, elektriga arStimtft ja nit ebafi.

gtrof. 91. 9t. 6 u 1) o m

(HaoJ/iloio täeSotem 6. (15.) „Drafe" nr õn 1926. aaStatäiguft 
^vLJl-UfC 4Vlijvjilivt v wiimane. šieS „Dra[t" minema aasta lõpuni teUifib 
ja täeSolema aaSta peäle meel telUmift ei ole uueubanub, neib palume feba lõpe tepa. $ärg* 
mine, 1927. aasta cfimiue (16.) nr tlmttb 20. aprilil, nr 2 (17) tuleb 20. mail ja nr 3 (18) 
20. juunil. Seife poole aaSta nrib ilmumab ettelamatfufe järele 20. augustil, 20. oltoobril 
ja 20. betfembril. $ga uri itmumift teatatatfe meel cralbt w@bafi"*IepeS.

©t raõimalil olctS meie parmailmuma ainfa lirjanbufe* ia teabufeajalirja lugejatele 
voptem lugemifemara patfitba, futtrenbame „Drafe" poognate armu. £)inb jääb cnbifetS: 
aaStatäigu — 6 uri — eeft 3 rbl, pooles aaStaS — 3 nrit — i rbl 60 täp. ja itlfil nr 60 fop.

©rififulifeb I i f a b ilmumab eripoognatef omaette nummerbatub lepetülgebega, 
et tugejab mõilftb neib foomi lorral peaajalirjaft eralbaba ja kokku toito.

„ yt a a b i o * f õ b e r" ilmub nenbeft lifabeft iga uri taafaS ja toob peäle eriliste 
raabiotirjutuSte tepnita=teabu§lifi tirjelbufi, juttufi fa roeSlelugufib tepnita* ja töõStufeilmaft, 
tuuletult ja piltifi, mis iga lugejat mõib pitroitaba.

©e§ti tirjanbufe ajaloo atncteft iferoatitfufe arpiimibeft amalbame feui tuul* 
mata ja tunbmata lugufib ja botumeuta. iJScale mõne täptfa loo manemaft ajajärgult toome 
papempoolfe ©e§ti tirjanbufe kolgata teefonna loo a. 1905—1915, eriti „9[Rõtte" (fiilienbacpi) 
tirjaStufe topta täiroab bofumenbtb. )J>eaIefetle anname taafa prof. 3. Sepmani uurimifetöö 

©esti ajatirjanbufe efrmine faba aastat (1766—1866)" ja kirjatöö br fötiptel SBešte üle.
SDteie laialiste ©ešti afunbuSte tarbetb filmaS pitabeS anname „Drafele" taafa ertlifab 

raamatufogube forralbufc jupatufetS ja £ümnenbtE*jautufe taöelib ja fõnaStitu, fiiS 
obaroa ja liptfa raproanäitelaroa epitufe ja näitefeinte ja muube nüitlemife=abinõube 
malmiStamife õpetufe piltibega ja joonistustega. Slraalbame ta näitemängifi ja lüpiteft 
ettetanbeib, mi§ pumitaroab lugeba, tergeb ette tanba ja mõuufab pealt raaabata. ifkalefelle 
õn meil tamatfuS nootifi taafa anba, mitleft lautuarmaStajatel afunittubel puubuS õn.

Terwis hoowah nendest wälja, ta särab nendes naeru, 
nalja ja rõõmu kiirtena.



Siider ja rõõm 
noorerahnoa 
US hulka! H
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Ajakirjast „30 flHEM"

jsjaer (muidugi ter- 
11 wislik, mitte aga 
hullumeelne ja his- 
teerikaline) õn elu
rõõmu awaldus.

Ainult inimene 
naerab!

Pole tõsi, kui Öel
dakse et „koer nae
rab”; temal ilmuwad 
ainult moonutatud 
jooned. Naerda ei 
oska ei koer ega kä 
mõni teine loom.

Tusane inimene ajab kõigile tine peale, 
langetab üleüldist meeleolu . . .

Naerab ainult ini
mene ja awaldab 
sellega oma „head 
tuju", oma elu
rõõmu.

Elurõõm aga õn 
elutegewuse 
lihaneõde. Mida^elu- 
rõõmsam inimene, 
seda enam kee- 
wad temas elulised 
jõud, seda elurõõm
sam tema õn. Ja 
selles seisabgi naeru

Tema pole terwe Tema õn terwe.



ühiskondline peatähtsus: ta ki
hutab inimese elutegewust üles.

Naeru' (elurõõmu) tähtsus 
ei ole mitte ainult selles, et elu
rõõmus inimene ühiselumajas 
soowitud liige õn, et tusane 
inimene „kõigile une peäle 
ajab", üldist meeleolu langetab.

Naeru tähtsus õn peaasjali
kult et ta elurõõmu ja sellega 
siis kä elutegewuse tundemär
giks õn.

Tunamullu olin ma Moskwa 
lähedal „Grebnjowo“ sanatoo
riumis. Seal arstisid endid üm
berkaudsete kiutööstuse ette
wõtete haiged töölised: tiisi
kuse-, närwi- ja kõhuhaiged.
Kurnatud wälimus, tusased näod, 
rahutumad oma terwislise seisu
korra pärast, see kõik oli kokku
kõlas sanatooriumi äramõõdetud 
ja ettemääratud, tuhmi ja karmi 
korraga.

Ja korraga kutsutakse sinna 
riiklise kehakultuura-instituudist nais- 
õpilane kehakultuura - tundisi andma. 
Noor, punapalgeline, terwisest õhetaw, 
elurõõmus kehaharjutaja täitis harju
tamise ajal sanatooriumi igawaid ruu- 
misi ja puhkeajal mänguplatsi oma 
heleda naeruga.

Elatanud töölised ütlesid mulle et 
„nagu päike hakkas paistma, kui see

Las noorsugu mürab, keeb, tõukab, karjub ja kui 
tarwis kaklebgi.

õpetaja ilmus". Ja see oli nägemise 
wäärt, missuguse walmisolekuga ja 
rõõmuga wanad, tusasenäoga töölised 
selle tütarlapse juhatusel kehalisi har
jutusi tegiwad ; kuidas nende näod rõõ
must hiilgasiwad, kui nad ta rõkkawat 
naeru kuulsiwad; missuguse waimus
tusega nad temaga mitmesuguseid män
gisi mängisiwad.

Ühe elurõõmsa

Teadagi et mõni mees, kel 
jo aastat turjal, rohkem 
waikust ja rahu armastab, ■ Ajkdh

inimese naer hak
kas kogu sanatoo
riumile külge.

Naer õn kä 
naerja enese koh
ta tundemärgiks: 
ta õn terwise, 
kindla, tasakaa
luga iseloomu tun
nistuseks.

Tähelepanelik 
ema märkab kohe 
et laps terwe pole, 
kui ta ei mängi 
ja lustilik ei ole. 
Ja harwa eksib 
ema niisugusel 
korral.

Mitte ainult 
lapse, waid kä
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Tauts õn rõõmu, elulusti awaldus.

täieealise kogu kehaehitus õn täis elu- 
tegewust ja elurõõmu. Waadake keha- 
harjutajaid: nende peale õn mõnus
waadata; terwis hoowab neist wälja 
ja ta särab nendes naeru, nalja ja rõõmu 
kiirtena.

Waadake, mis naer tähendab: ta õn 
— rahuloleku, kõige esmalt aga terwise 
tundemärk (meie kõneleme muidugi 
üldisest seisukohast, mitte eran
dite üle); ta loob mõnusa ühis- 
kondlise põhitooni -— mitte nuk
ruse, musta muremeelsuse, wä
sinud ükskõiksuse, enneaegse 
wanaduse —, waid elurõõmu, 
teguwõimsa elu põhitooni. Ta , . j 1^
tõstab ühiskondlise elu pine- 
wust.

Kui see üleüldiselt õige õn, 
siis õn see noorte juures enam 
kui õige. Ja siin teeme meie, 
wanad, tihti wigu ja sagedaste 
otse kuritegusid.

Meie mõõdame kõike oma 
mõõdupuuga, oma aastate küün
raga. Tramwais, rongis, teatris 
ehk muis ühiskondlistes koh
tades peab noorsugu end kära
rikkalt ülewal. Ja meie susi- 
seme: „Ei oska ennast ülewal
pidada... Rikuwad korda."

Teadagi et paljud, kellel 
wiiskümmend aastat seljataga,

rohkem „rahu ja waikuse" järele 
igatsewad.

See õn aga noorsugu! Kui tal 
50—60 aastat turjal, siis wast 
istub temagi käed risti rinnal ja 
kardab kära. See aeg tuleb kä 
kord!

Seni aga las noorsugu mürab, 
keeb, tõukab, karjub ja kui tarwis 
-—- kaklebgi.

Rahiitise-(inglise-)haige, kel sine- 
tawad sooned meelekohal, keskelt 
kahele poole siledaks kammitud 
juustega, arglikult jalgakaapiw ja 
nurka istuw ^pailaps" — noor
mees —- see pole koguniste mitte 
meie ideaal.

Aga meie nõuame nooreltsoolt 
igas asjas ilmtingimata „ mõistlikku 
ülespidamist".

Külap ta siis weel tagasihoidlik 
ja korrapärane jõuab olla, kui 
„weri jahtub".

Aga seni las jookseb nooresoo weri 
kiiremine, siis läheb ta kuumemaks, 
punasemaks . . .

Mina ise sündisin külas, gimnaasiu- 
mis olin pöörane kakleja ja esimine 
eestwedaja.

Ja nüüdgi weel tuleb nendest elu
rõõmu ja elujõu tagawaradest, mida

.Tauts õn käänuline komme."
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Muidugi ei wõitle keegi 
«tantsiõhtate" eest, et meie 

$ klubisid pitspalliklassideks 
.. muuta, et ainult tantsiga 

aega mõõda saadetaks. 
I; Keegi ei sõdi mõne „rebase- 

Sammu“ (fox-troti) eest, mi-

%

lapsepõlwes korjasin ja 
mida siis ära ei kulutanud, 
jõudu lisaks wõtta.

Tee lahti elurõõmule, 
nooresoo rõõmsale, terwis- 
lisele naerule!

Üteldakse: kes siis selle 
wasta waidleb? Ei, waiel- 
dakse küll! Miks keel- 
dakse siis nooresoole tantsi
mine ära?

Seltsimehel Tomskil oli 
tuline õigus, kui ta selle 
mungalise wagaduse wasta t

.11 ^ y ^ i I C 1 V4 LQiUOlO y
waidles. *ilir*?smii Noormees, siledakskammitud meie noorsugu tantsib

Tauts õn lusti, elurõõmu ga _ _ mis nelst keelda? Pole
‘ÄtÄ klassi- mingisugust Priust Koguni. ümber 
daamid* ja õpetawad: .Tants õn ko- põõrdult, tarwis .galwns.l Marama
, |/nmmP « nooresoo elurõõmu tõsta.

Lubaga tähendada, et see ajalooliselt Meie oleme weel waesed. Weel õn 
hakati arwamine õn : metslaste tantsid raske meie elu Mele.aü « a 8».™.
Olid juba siis olemas, kui mingisugusest sotsialistlist ehitusetood. Niipea g 
kodanlusest haisugi ei olnud. kui me ennast juba korraldada o

Ajalooliselt tekkisid tantsid kui seisukorda parandada Saarne kohe hak-
elurõõmu wäljendus: tantsiti (rõõmus- kaare mele oma ̂
tati) wõidu puhul; tantsiti (rõõmustati) rõõmu, lusti ja naeru korraldamise u e
Pühade ajal. Mis õn siin «kodanlise aru pidama. Juoa raiubgi see uus o.u
H omale teed,

■ - / , . jj da raswaläinud kodanlus
/ ’ #E\ ! \ sellepärast wälja mõtles, et

• f 1 tal loomulikus tantsis juba
raske õn edasi liikuda ja 
ta oma jalgu ainult rebase 
moodi, kõht kõhu wasta, 
suudab liigutada.

Aga neid tantsisi, mida

eelarwamisega" tegemist?

Korteriiihisuse liikmete lõbus wcihetuuä.



Mis õn siin „kodanlise kombega11 tegemist?



Waadake klubide ja kä 
tööliste korterite peale: 
missuguse armastusega 
nad neid kaunistawad. 
Lilled, röõmsawärwilised 
eesriided, punased paelad, 
punane, elurõõmus wärw 
— kõik see wõtab töölise 
igapäewases elus maad.

Uulitsaid ehitakse,tarm- 
waisi ilustatak.se, — igal
pool õn tung piduliku, 
rõõmsa, kauni elurõõmsa 
järele.

Sest tööline teab et 
sotsialismus õn rõõm, wal-

ei sõdi nwne foxtroti eest

gus, päike, kapitalismus 
aga mustus, kurbtus, pi
sarad.

Mitte lämmatada seda 
tulewiku rõõmu ei tohi 
meie, waid peame talle 
wäljasirutatud kätega was
ta minema.

Las woolab allikana 
elurõõm! Kadugu loo
tusetus, nukrus, must mu- 
remeelsus! Peaasi õn: 
naer ja rõõm nooresoo- 
hulkadesse!

N. Semasshko

Aga neid tantsist, mida mele noorsugu tantsib, 
mis neist keelata ?



LA1AL1SAATE-(RAHWA-)RAAD10JAAMADE ÜLELIIDULISE
WÕRGU PLAAN

Meie raadio laialisaate ajalugu algas 
„Kominterni“ nimelise raadiojaama ehi
tamisega, mille jõud selle aja (1922. a.) 
järele kõige kõrgem oli. See ehitus, 
mille juure me asusime — wastapidi 
Lääne-Eroopa ja Ameerika püietele, kes 
sel ajal wäiksejõuliste jaamade poole 
kaldusiwad —, oli kahtlemata algawa 
nõukogude laialisaate iseäraldustest tin
gitud." Meie siht oli laia auditooriumi 
— rahwahulkade, küla peale wõetud.

Kahjuks oli kä „Kominterni" jõud 
puudulik, ja kuni wiimase ajani pole 
tema suurendamise katsete läbiwiimisesse 
usku olnud.

Raha ja wilumuste puudus, ühtlasi 
kä Lääne mõju, ja peaasjalikult kor
ratus,- mis iga asja lapseaastatele 
omane, millele lisaks weel palju inimesi 
ja organisatsioonisi asjaga tegemist tegid, 
see kõik wiis meie esialgselt wõetud 
kursi muutmisele ja awaldas end tor
milises wäikeste jaamade ehi
tamises. Käesolewal silmapilgul õn 
meil paarkümmend sarnast jaama, mis 
enam-wähem korrakindlalt töötawad, ja 
peaaegu kõik asuwad nad lääne pool 
Uurali ja mõnel pool Kaukaasias. Terwe 
see sisteem, wäljaarwatud „Komintern“ 
ja weel paar-kolm wäikest kohalikku

Raadio-sõber, märts 1927

jaama, õn halwaste kasutatud, sest et ta 
meie peasihi juure ei wiinud — maal 
ta wõimust ei wõtnud ja ainult mõnel 
pool tarwitawad neid maakonnalinnad.

Saadud eluõpetus näitis meie nurja
mineku põhjuste peale. Meie ei arwes- 
tanud sellega, et laialisaate kordaminek 
äärmiselt laialisaatejaama wastawõtte 
jõust oleneb. See õn peapõhjus. Hu
witaw et wäljamaalased peaaegu ühel 
ajal sama otsuse juure jõudsiwad, aga 
koguni teistel põhjustel. Tõepoolest õn 
aga katsed näidanud, et hulgalise wasta
wõtte edendamiseks teatud punktis õn 
weel sellest wähe, et jaama ainult kuulda 
õn (nagu meie enne arwasime), waid õn 
tarwis ei ta õige waljult, wäga 
selgelt kuulda ja ühtlasi kindlusta
tud korratuma edasiandmise wasta oleks. 
Meil õn see möödapääsemata, sest et 
meil kwalifitseerimata (õppimata) kuul
jaga ja temale kättesaadawa kopikalise 
wastawõtjaga tegemist õn; wäljamaal 
tullakse sama järelduse juure grammo
foniga wõitluse tarbe tagajärjel. Alles 
nüüd, teatud wilumustega ja statistiliste 
teadetega warustatud, saime laialisaate- 
jaamade tegewuse tõelikku kaugust teada 
ja siin selgis meie küla wõtmise nurja- 
minek.



Jaamade tegewuse kaugust ülemal- 
toodud wastawõtte jõu nõude walguses 
waadeldes tuleb tunnistada, et jaama 
tegewuse ulatus ei wõi kunagi isikliste, 
olgugi rohkearwuliste katsete peal põh
jeneda wõi kindlaks tehtud saada, waid 
ainult eriliste tähelpanekute organiseeri
mise teel. Näituseks, üks jaam sai palju 
kiiduawaldusi 1000—1500-km kauguse

Joon. 1
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hea wastawõtte üle. Meie tegime katset, 
korraldasime erilise järelwaate mitmetes 
punktides ja saime huwitawa tagajärje, mis 
joon. 1 peal näidatud. Tuli wälja et 100% 
wastawõte oli ainult 150 km kaugusel, 
aga juba 300 km peal oli 15% aru
saamata sõnu. Nii siis, suurt jaama, 
mis 1500 km peale hästi kuulda, wõib 
tõeliselt laialisaate jauks ainult 200 kuni 
250 km peäl, kohaseks tunnistada. Esi
mene arw 1500 km iseloomustab juhus
likku wastawõtet, teised aga määrawad 
kindla wastawõtte piirkonna ära, walju 
ja selge wastawõtte, mis laialisaate edasi
arenemist ergutab. Wiimastel aastatel 
cli siis tegewuse kaugusemäär liiga kõr
gelt hinnatud ja, näit., peawad ameerik
lased nüüd oma poolekilowatilise jaama 
kauguseks umbes 20 km ja 5-kilowati- 
lise oma 60 km peale. Meie katse 
näitas, et meie takistuste juures (eriti, 
nõrgalt edenend jõu- ja telegrahwitraadid) 
150-meetriste mastide antenni edasiandja 
jõutegewuseulatus niisugune õn nagu 
kõwerjoon joonistusel nr 2 näitab. Nagu 
näha, õn tegewusekaugus koguni piira
tud ja jääwad endistest ettekawatsustest 
mitu korda taha.

Pöörates meie wäikeste jaamade, 
näit. tuntud 1,2 kw 60-meetrilise mas
tiga „ Wäike Kominterni* poole, wõib 
arwata et nende ..kindlustatud" tege

wusekaugus mitte üle 40—50 km ei 
ulata. Muidugi ei wõi selle kauguse 
juures mingisuguse laia rahwahulga wõt
mise peale loota; need õn iseenest lin
nade ja aguliste tähtsusega jaamad. 
Tahtmata tekib küsimus: kuidas niisu
guste wäikeste kauguste juures üleüldse 
wõimalik õn rahwa sekka tungida, ter
wet Nõukogude-Liitu laialisaatejaamade- 
wõrguga täita. Loomulik et seda wäikse- 
jõuliste jaamade abil wõimata õn teha. 
See õn kallis ja nii tööstusele kui tar
witajad raske ja lõpuks lihtsalt wõimata, 
sest et esiteks pole kohte, kust laiali 
saata — ei jätku linnasi.

Ainukeseks wäljapääseteeks jääb en
dise 1922. a. wõetud kursi, s.o. jaamade 
jõu tõstmise juure tagasi minna; küsi
mus seisab selles: kuiwõrd õn seda 
jõudu tarwis tõsta. Seda teed walisid 
kä meie naabrid. Nii siis seatakse kü
simus uute jaamade ehitamise mõttes 
üles, mis küla elanikkude laialiste hul
kade laialisaatewõrgu piiridesse kaasa
tõmbamist peawad wõimaldama, selle 
rahwa haridusekehwusega ja mitmekeel
susega arwestades. Need jaamad, 
millede ehitamine ja ekspluateerimine 
riigi ülesandeks jääb, kujutawadgi ene
sest riiklise laialisaatewõrgu.

Selle sihi ülesandeks jääb: 1) luua 
kõigis Liidu rahwarikkamates osades 
kindlustatud wastawõtet lihtsa (dedektor-)
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wastawõtjaga; 2) laialisaade peab sün
dima emakeeltes keskraadiojaamadest, 
traaditeel edasisaatmist kasutades.

Mitmesuguseid wõimalusi wõib selle 
wörgu läbiwiimisel wälja mõelda, aga 
elulised saawad ainult need, mis kahe 
põhiküsimuse läbitöötamisest õn selginud, 
nimelt: 1) ehituse ja ekspluateerimise
kulud ja 2) jaama laialisaate mater-



Laialisaate-fa’ädiojaamade üleliidulise worgu plaan

jaalidega, niisama koosseisuga, lampi
dega warustamise kindlustus. Teine tin
gimine õn täielikult jaama asukoha wa
lgust ära määratud. Õn tarwis et jaa
mad enam-wähem kultuurjõudude poolest 
rikkas linnas, wõimalust mööda waba
riigi ehk oblasti keskkohas oleks ja üht
lasi raudtee lähedal.

Palju keerulisem õn majanduseküsi- 
mus; see jääb nüüd terwe asja otsus
tajaks. Ehituste ja ekspluateerimise kulud 
õn tingitud: 1) elanikkude tihedusest,
2) jaamade jõutugewusest, 3) laene pik
kusest ja 4) laialisaatejaamade sidemest 
raadiotelegrahwi jaamadega.

Iseäralikku ettewaatust nõuab maa
ala walik, mida ühe jaamaga wõib täita, 
sest et see ta jõu ja ühtlasi kä kulud 
ära määrab. Jaama „ kindlusta
tud" tegewusepiir suureneb 
wõrdlemisi wähe jõu tõstmi
sest. Näit., suurendades jõudu 4 kw-ist 
10 kw peäle, s.o. 2,5 korda, suureneb 
tegewusekaugus kõigest 37°/o, kulud 
aga suurenewad sellejuures 70%. Aga 
kogu kaetaw maaala suureneb 90°/o, ja 
kui rahwas terwel maaalal ära õn jaotatud, 
siis õn jõu suurendamine kasutoow. Aga 
kui elanikud mitte ringikujuliselt maaala 
ei kata, waid pikerguselt, siis õn mõtet 
wäiksema jõuga piirduda, traaditeel edasi
saatmist kasutades.

Jõusuurendamine õn üleüldse tiheda 
rahwaarwu juures kasulik, sest näit. ühe 
ruutkm laialisaatega katmine 1-kw jaama 
juures teeb esialgse wäärtuse järele 1 r. 
33 k. wälja, 4-kw jaamaga aga ainult 
44 kop. Õige jõu walik nõuab elanik
kude tiheduse põhjalikku tundmaõppi
mist, aga kä raioonide ja keskkohtade 
ühendusega arwestamist. Niisugused 
raioonid, mis laiali saates iseseiswad, oli
wad: 1) Lääne, 2) Kesk-Aasia, 3) Uurali- 
Kasaka, 4) Siberi, 5) Leena - Baikali, 
6) Jakuti ja 7) Kauge-Ida.

Rahwatihedust tundma õppides ja ta 
haaramisepiirisi ära määrates, kasutades 
teateid ^kindlustatud tegewuse" kauguse 
üle (w. joon. 2), olid nimetatud raioonide 
katmiseks mitmesuguste jõududega jaa
made abil mitmesugused wariatsioonid 
läbi proowitud.

Niisuguste wõrdluste näitustena toome 
kaks wariatsiooni Kesk - Aasia — wäga 
raske raiooni — kohta. Teda wõib katta

kas ühe 25-kw ja ühe 2-kw jaamaga, 
ehk ühe 4-kw, kahe 2-kw ja kolme 1-kw 
jaamaga. Mastid igal juhtumisel 150 m. 
Mõlemaid wariatsioonisi wõrreldes näeme, 
et esialgsed kulud esimises wariatsioonis 
36 % ja ekspluateerimise kulud 44% 
wähemad õn kui teises.
I | Lõpuarwed kõikide ülemalnimetatud 
raioonide kohta tõid järgmise kõige 
majanduslikult wastawama riiklise laiali
saate wõrgu juure: 1) üks 75-kw jaam
Moskwas, 2) neli 25-kw jaama Tassh- 
kendis, Swerdlowskis, Nowosibirskis ja 
Habarowskis, 3) neli 10-kw jaama Tif
liisis, Harkowis, Irkutskis ja Jakutskis,
4) kaks 2-kw jaama Simferopolis ja Pol- 
toratskis ja 5) kolm 1-kw jaama Astra
hanis, Minskis ja Orenburis. Üleüldse 
15 jaama, nendest 7 juba olemas 
(Tifliis, Harkow, Rostow, Poltaratsk, Astra- 
han, Orenburi ja Minsk), mis ainult li
sandusi ja ümbertegemisi nõuawad. 
Kaartil õn kä jaamade tegewuseulatus 
märgitud. Sarnane jaamade asukoht tõi 
neid punktidesse, mis meile raadiotele
grahwi asjus tarwilikud õn, sellepärast 
wõib kõiki neid jaamasi raadiotele- 
grahwitöös kasutada. Sellepärast peab 
posti- ja telegrahwi - rahwakomissariaat 
osa 6 ehitatawa jaama ehidusekuludest 
(peale 75-kw Moskwas) raadio-telegrahwi 
eelarwe järele oma kanda wõtma.

Ühine edasiandjate kasutamine tele
grahwi ja raadio laialisaate otstarbeks 
wähendab pealeselle tuntawalt kasuta- 
misekulusid. See alandus koosseisu ja 
wananemise mahaarwamise tagajärjel 
wõib 40% üldiselt wäljaminekust wälja 
teha. See kinnitab weel enam ette
pandud laialisaatewõrgu plaani real- 
sust.

Huwitaw õn selle plaani täidewiimise 
tähtaegade nimekirja waadelda. Siin 
tuleb kohe kahte asja arwesse wõtta, 
nimelt tööstuslist ja rahalist seisukorda. 
Meie tööstus õn walmis seda plaani 
3 aasta jooksul täide saatma, ja küsi
mus õn nähtawaste ainult nende tööde 
rahalises warustamises. Lootes ainult 
riigi eelarwe peale tuleb nimetatud täht
aega kahekordseks teha. Õn siisgi wõi
malik neid ehitustöösi kiirustada laiali
saate organisatsioonide poolt riigieel- 
arwele abi andes, aga sellest teine kord. 

„Paflno BceM" A. WassilIjezv



Elaw telegrahw
Poola kirjaniku Boleslaw Prus’i jutuke

Waestelastemaja waatamas käies 
sattus krahwiproua selle maja koridoris 
iseäralise sündmuse pealtnägijaks: neli 
poisikest, isekeskis rusikatega agaraste 
ametis olles, kiskusid üksteise käest 
wana kulunud raamatut.

.Lapsed, teie riidlete wist?” üüdis 
jahmataw proua. .Nii ei saa teitest 
keegi kooki ja kõiki karistatakse selle 
eest."

»Ta wõttis minu käest Robinsoni 
ära!" õiendas ennast üks poisikestest.

„Ei ole tõsi, ta wõttis minu käest!" 
waidles teine.

„Kas näed, kuda waletab!" sähwas 
kolmas. .Sina ise wõtsid minu käest 
Robinsoni."

Ülewaataja naisterahwas seletas 
tähtsale daamele et oolsast järelwaatu- 
sest oolimata niisugused lood tihti ette 
tulewad, sest et lapsed wäga lugeda 
armastawad, aga raamatuid neil ei ole.

Midagi sädeme sarnast sähwatas 
krahwiproua südames, aga ta püüdis 
juhtumist unustada, ja alles nõuniku 
wõerastetuas, kus eategewusest ja ju
malikkudest asjadest juttu tuli, jutustas 
ta nähtud juhtumise ja ülewaataja se
letuse ära.

Nõunik, kuulates, tundis kä ise
äralist meeleliigutust, aga et tema oma 
tundmuste üle rohkem oli arjunud jä
rele mõtlema, tuli ta kohe otsusele et 
waja lastele raamatuid saata. Ta tuletas 
isegi seda meele, et tal kusagil kapis 
wõi kastis terwe kuhi raamatuid wede- 
leb, mis ta ammu juba oma laste tar
wis oli ostnud, aga . . . tema priske 
kehaehituse juures oleks tal raske olnud 
niisuguse kraami ulgas kolada.

Õhtul oli nõunik ühe isand N. 
juures, kes oma elu sellega mööda 
saatis, et ta III—VII klassi inimestele 
wäikesi eategusid tegi. Et temale ead 
meelt teha, jutustas nõunik, mis krahwi
proua lastemajas nägi ja ülewaatajalt 
kuulis, ja lisas oma poolt juure et oleks 
waja waeste - lastele raamatuid muret
seda.

BMidagi pole lihtsamat!" üüdis is. N. 
„Ma lähen omme „Kurjeri“ toimetusesse 
ja palun seda ära trükkida."

Teisel päewal jooksis is. N. lõõtsu
tades „ Pürjeri“ toimetusesse ja palus 
kõigi pühade nimel seltskonnale üles
kutse lehte panna, et waeste - lastele 
raamatuid ohwerdataks.

Ta juhtus õnnelikul silmapilgul tu
lema: nri toimetajal oli parajaste mõni 
rida waja. Sellepärast istusgi asja
kohase osakonna toimetaja laua taha 
ja kirjutas:

„ Kogu lapsi, kes ühiskonna Oole all 
seisawad, kannatab raamatutepuudust.

.Lapsed kannatawad igawust.

.Ärge unustage waimutoidu järele 
nälgiwaid!"

Kirjutamist lõpetades läks ta Wilis
tades lõunele.

Kahe päewa pärast, pühapäewal 
juhtusin kinniolewa toimetuse ukse taga 
kehwas riietes meest nägema, kel käed 
mustad nagu korstnapühkijal olid, ja 
tema kõrwal kõhna tütarlast, kes wa
nade raamatute kimpu kandis.

.Mis teil tarwis õn?"
Kehwas riides mees kergitas mütsi 

ja ütles aralt:
.Meie tõime mõne raamatu neile 

nälgijatele, kellest teie kirjutasite."
Ja kõhn tütarlaps andis raamatu- 

kimbu, ise punastades, niipalju kui 
algaw kahwatusetõbi lubas.

Ma wõtsin ta käest raamatud ja 
andsin toimetuseteenija kätte.

.Kuda teie nimi õn?" küsisin.
„Aga mistarwis seda?" küsis mees 

rahutumalt.
„Me peame ju lehes teatama, kes 

raamatud ohwerdas."
.Oo! Seda ei ole oopis tarwis; 

mina olen ju kehw inimene kübara- 
wabrikust . . . Seda pole waja!"

Ja ta läks oma haiglase lapsega 
minema.

Minu kõrwas seisis fiisikaprohwessor 
ja sellepärast wist mul tuligi uutmoodi 
sisse seatud telegrahw meele.

Peajaamaks oli waestelastemaja, 
teine oli tööline kübarawabrikust. Kui 
üks märku andis et .kuula", siis was
tas teine ajawiitmata. Kui üks soowis, 
siis teine täitis — tõi.

Meie, teised, täitsime ainult tele- 
grahwipostide kohuseid.



Mõned näpunäited antenni ülesseadmiseks
Antenni ülesseadmise kohta täpipealseid 

näpunäiteid ei saa anda, sest et pole kahte 
antenni, mis ühesugused oleks. Antenni pik
kus, kõrgus ja laad oleneb teda ümbritsewatest 
asjadest, 'näituseks: majad, puud 
jne, kus kohas antenn üles sea
takse. Siin tuleb igal raadio- 
sobral oma äranägemise järele 
tegutseda. Järgnewates ridades 
katsume lühidalt seletada neid 
tehnilisi algnõudmisi, mis raadio- 
sõbral antenni ülesseadmise pu
hul tähele tuleb panna.

Antenn õn ühest ehk kahest traadist, mis 
kahe masti ehk kõrge puude wahele, nii kõr
gele kui wõimalik üles õn seatud. Antenni- 
traat ei tohi puudutada ümbritsewaid asju 
(näit.: katuseräästast, weetorusid, puid jne). 
Kuiw puu elektriwoolu edasi ei anna, aga niis

neti laened, sellepärast õn soowitaw et an
tenni kõrgus oleks wähemalt 10 m.

Linnades, kus antenni tihti üle katuste tuleb 
tõmmata, peab selle järele waatama et antenn
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Side masti külge Antenni traat

keks saanud puu õn hea woolu edasiandja, 
sellepärast õn waja et antenn ümbritsewatest 
asjadest eraldatud (isoleeritud) oleks, muidu 
wastawöttejaam ei tööta.

Antenniks tarwitatakse harilikult eralda
mata wasktraati, mille läbimõõt wõib 1,5 mm 
olla. Õn olemas n.n. 
antenninöör, mis peen
test traatidest õn punu
tud. Säärase antenni- 
nööri hea omadus õn 
see et ta painduwam õn 
kui harilik traat, aga 
hinna poolest õn ta na
tukene kallim.

Raadiosõprade wasta- 
wõttejaamade antennide 
pikkus õn harilikult 30 
kuni 60 m ja kä pike
mad. Kui aga ühel ehk 
teisel juhtumisel wõi
malik pole nii pikka 
ühetraadilistantenni üles 
seada, siis tuleb kahe- 
traadiline antenn teha, 
aga traatide wahe peab wähemalt üks meeter 
lai olema. Mida kõrgemal antenn õn, seda 
wöimsamine mpjuwad tema peale elektromag-

wähemalt 5—7 [m katusest kõrgemal oleks 
(siin õn mõeldud plekkkatused).

Mõlemale poole antenni otsa tuleb kaks ehk 
kolm eraldajat (isolaatorit) kinnitada. Odawad 
ja selleks kohased õn suured elektritraadi 
eraldajad; neid wõib kumbagi otsa kolm ehk 

neli tükki kinnitada. Kuidas
___  eraldajad traadiga üksteise

külge köidetakse ja üks 
äärmine nendest antenni 
külge, seda näitab meile 
joonistus nr 1. Põikloodi- 
lise antenni küljest las
takse alla püstloodis lan- 
gew traat, mis läbi akna
raami, kuhu selleks auk 
puuritakse, tuppa wiiakse. 
Harilikult tehakse see an
tenni ühenduse traat ühest 

traadist katkestamata põik- 
Kui juhtub et traat nii pikk 

ei ole ja wõimalik pole antenni ühenduse 
traati ühest ja sellestsamast traadist teha, siis 
tuleb ühenduse traat põikloodilise antenni 
külge joota.

Peab selle järele walwama et antenni ühen
duse traat mitte liiga seina ehk weetorude 
ligidalt läbi ei lähe. Antenn tuleb sedawiisi 
üles seada, nagu seda joonistus nr 2 näitab. 
Püstloodiline antenni osa wõib sel korral, kui 
siin weetorud liiga lähedal õn, eraldatud traa
dist teha.

Joonistus 2

Ühetraadi lin e a n ten n

ja sellestsamast 
loodilisest jaost.

Kahetraadilise antenni ülesseadmise juures 
pole iseäralist raskust; tuleb ainult mõlemist 
põikloodilisest traadist niisama alla lasta an



tenni ühenduse traadid, mis üks meeter ehk 
kaks allpool ühte joodetakse ja tuppa wasta- 
wõtteaparaadi külge wiiakse (waata joonistus 
nr 3). Antenni ühenduse traat, mis läbi akna
raami tuppa wiiakse, peab eraldatud olema 
ehk jälle tuleb läbi puuritud auku panna kas 
gummist ehk portselaanist tõruke, ja antenn 
wiiakse läbi tõrukese tuppa, nagu see joonis
tuse nr 2 ja 3 pealt selgelt näha.

Kui meil antenn üles õn seatud, siis tuleb * 
maaga ühendamine, mis juba palju lihtsam õn. 
Linnades tarwitatakse selleks harilikult wee- 
kraanisi ehk weetorusid. Maaga ühendamiseks 
tarwitatakse elektrikellatraati, aga see wõib kä 
eraldamata wasktraat olla. Maal, kus wee
torusid ei ole, tuleb teisiti toimetada. Kaewa-

takse maa sisse 3 — 4 jalga sügaw auk, wõe
takse mõni wana wasest ehk plekist pada, joode
takse selle külge wasktraat, pannakse kaewatud 
auku ja kaetakse mullaga kinni. Traat, mis 
auku pandud wasest asja külge joodeti, wiiakse 
niisamuti läbi akna tuppa ja ühendatakse wasta- 
wõtteaparaadiga. Tuleb selle järele walwata, 
et maa sealt kohast alati niiske oleks, siis õn 
maaga ühendus kindlustatud. Maaga ühendus 
tuleb nii teha et traat, mis aparaati maaga 
ühendab, wõimalikult lühem oleks.

Wälisantennid peawad weel piksekõrwal- 
dajaga olema warustatud. Säärasest pikse- 
kaitsest ja kuidas seda ise walmistada, jutus
tame järgmisel korral.

Haridusemaja raadioring

Raadio-]

Jiõukogude-Liidušt
Nishni-Nowgorodis otsustasid wiina- 

wabriku töölised köwastekõneleja (waljuhääl- 
daja) raadioaparaadi ülesseadmiseks kahe päewa 
palga anda. Samasuguseid teateid tuleb kä 
mujalt, kus töölised otsustasid omal jõul/aadio 
wastawõttejaamasi üles seada.

— 1. jaanuariks 1927. a. oli meie kogu 
Liidus reegistreeritud 91 202 raadiowasta- 
wõtteaparaati, nendest 92,5 u/0 linnades.

„PaflHO BceM"
Leeningraadis registreeriti weebruari- 

kuu jooksul 5200 uut aparaati, 1. märtsiks oli 
neid 23 000.

— Leeningraadis töötaw nõrga elektri- 
woolude trusti lühikeselaeneline wastawötte- 
jaam wõtab wasta teateid mitmelt sajalt lühi- 
keselaeneliselt edasiandejaamalt terwes ilmas, 
kä kaugeilt maadelt, nagu Austraaliast, Brasii
liast jm.

— Weetranspordi radiofitseerimise 
tarbeks kawatsetakse lähema 5 aasta jooksul 
6 miljonit rubla kulutada, sellest 4 miljonit 
jõe- ja 2 miljonit meretranspordil. Jõeteedel 
seatakse üles 37 ja mereteedel 21 kaldal asu- 
wat raadiojaama, pealeselle laewadel.

— Leeningraadi kubermangu ameti ühi
suste nõukogu korraldab raadioteel töös- 
tuslist propagandat. Igal nädalal pühendatakse 
sellele üks tund, mille wältel kuulda wõib täht
samaid teateid tehnika ja teaduse alalt, kõigile 
arusaadawas keeles. Esimisel tunnil teatati: 
töölise seisukord Fordil (Ameerikas) ja meil ; 
tööstusenõupidamised tehastes; westelugu 
„Kummisukk“ selle üle, kuidas paberiwabriku- 
tööline tööstusenõupidamise abil wabriku sei
sakust ja praagist päästis. Niisuguste paladega 
waheldamisi õn muusikalised numbrid.

— Nõukogude-Liidu rahwakomissaride nõu
kogu otsustas, et raadio laialisaatejaamadel 
õigus õn igast teatrist kontserdi- ehk köne- 
saalist ja muust ühiskondlisest kohast ettekan
nete laialisaatmist korraldada__ilma erilise
tasuta nende juhatusele.

roonika

Walisin ailt
Raadioajakiri „Funke“ toob teateid raadio 

laialilagunemise üle Eroopas. Tema 
teadete järele õn Inglismaal 2 100 000 raadio- 
wastawõttejaama omanikku, Saksamaal 1225000, 
Prantsusmaal 700 000, Austrias 220 000, Root
simaal 192 000, Daanimaal 90 000, Ungaris 
46 000, Sweitsis 42 000, Norras 38 000, Tsheho- 
Slowakias 25 000, Itaalias 20 000. Protsentide 
järele õn raadiosõprade jaamade omanikka Ing
lismaal 4,44 %, Austrias 3,38, Rootsis 3,20, 
Daanis 2,70, Saksamaal 2,40, Prantsusmaal 
1,75, Norras 1,40, Sweitsis 1,08, Ungaris 0,58, 
Tsheho - Slowakias 0,38 ja Itaalias 0,05 iga 
100 elaniku peale.

Raadio-laialisaatmisejaamasi üldise program
miga õn: Rootsis 28, Saksamaal 24, Inglis
maal 21, Hispaanias 19, Daanis 6, Sweitsis 5, 
Norras 5, Austrias 4, Itaalias 3, Tsheho-Slo
wakias 3, Juugo-Slaawias 2, Ungaris 1.

— Inglismaa ja P.-Ameerika wahel seati 
sisse raadiotelefoniga läbirääkimised 
soowijatele. Nädala jooksul oli 125 läbi
rääkijat.

— P. - Ameerikas tahetakse raadiopro
grammis! telefonitraatisi mööda edasi saata. 
Teada õn, et ilma erilise kõwendajata telefoni 
teel edasiantawad raadiolaened kuuldawad ei 
ole ja telefoni tarwitamist põrmugi ei takista. 
Aga telefonitrust ei luba raadiotrusti telefoni 
wõrku tarwitada.

— P.-Ameerikas õn 2400 patenti raadio- 
ülesleiduste peale wälja antud. Paljud tuhanded 
leiduseid ootawad juba pikemat aega riigiisade 
^ajanappuse11 pärast weel järge.

__ P.-Ameerikas ehitatakse 250-kilowati-
jöulist laialisaatejaama. Tema hind õn 10—12 
miljonit dollarit ja tarwitamine läheb maksma 
igas tunnis 1000 dollarit.

— Inglismaal tahab raadio ettelu
gejate aset täitma hakata. Kenti krahw- 
konnas kawatsetakse 50 koolile saata raadio
teel muusikat, emakeelt, uuemat ajalugu ja eri
lisi koolikontserta.



— Saksamaal, Langenbergis, ehita
takse 60-kilowatijõulist laialisaatejaama, Zese- 
nis 120-kilowatijõulist.

— Saksamaal õn korda läinud kinni püüda 
raadiolaineid, mis ilma wahejaamata ümber 
maailma ära käinud. „H. P.“

— Saksamaa kommunistide häälekandja 
„Rote Fahne" protesteerib selle wasta, et 
proletaarseid kirjanikka raadio-laiali- 
saatejaamades ei lubata üles astuda.

— Austrias pandi käima erilised raa- 
diowagunid, mis sõidu ajal reisijatele 
60-pfenningise lisatasu eest wõimaldawad raa
diot kuulata.

— Austrias laotati talumeeste seas kuulu
juttu laiali, et uus Weenis ehitataw laialisaate- 
jaam paha ilma sünnitab. Pöörati Walit
suse poole palwega, et see raadiojaam wilja- 
lõikuse kuudel (juulis ja augustis) ei töötaks. 
Ähwardati jaam maha kiskuda. „Paiwojiio6.“

— Hispaanias otsib walitsus asjata 
saladuslist raadio - laialisaatejaama taga, mis 
korrapäraliselt kuninga õuekonna ja Walitsuse 
kõige suuremaid saladusi laiali lautab.

— Prantsusmaal kawatseb walitsus 
kõike _ olemasolewaid laialisaatwaid raadiojaa- 
masi ärimeeste ringkondadele wälja ren
tida. Selle wasta õn ühenduseteede - ameti- 
ühisus ägedat protesti awaldanud. .PaflHon.“ 

— Inglismaalt teatatakse, et Markoni - 
0 s r a m i äri uue raadiolambi, õn müügile 
saatnud, mille höõgniiti wõimalik õn kütta 
waheldawa wooluga elektriwörgust ilma keeru
lisi ja kallilt makswate abinõudeta. Tänini 
wõttis teatawaste- kütmiseakumulaatori muret
semine ja laadimine palju kulu.

Inglismaal jäädwustati raadiojaama ette
kannet 6 kilomeetri kaugusel grammofoni 
plaadil, mis wastawõetud tükki juba kümne 
minuti pärast grammofonil ette mängis.

, Markoni (üks raadioülesleidjatest) teatab, 
et juba lähemal ajal wõimalus luuakse raadio 
kaudu kaugete maadega, nagu Austraalia, 
Lõuna-Ameerika ja Afrikaga läbirääkimisi 
pidada niisama kergelt nagu praegu konetraadiga 
ühest majast teise-. Samuti korraldatakse do
kumentide edasiandmist. Sisseseade saab 
palju odawam kui praegustel saatejaamadel.

„Hobocth Panno“

Sajab lund, sajab lund 
peenikest kui sukurt.
Jälle käes õn nõiduv tund, 
pilve avab kukurt.

Uulitsa dinaa ni ika: 
ruttab samm, ruttab samm ... 
seisab „nepmav“ daamiga, 
nurgal ootab tramm.

UULITS
Uulitsal õn terve ilm .
Töö ja laiskus paaris.
Värita silm, vaata silm — 

pummeldakse ,,Baarisu.
Sajab lund, sajab lund . . . 
„Pra - avda . .. Kr aa ... a . 
Kibe kiire meie tund, 
peame ruttama.

Päeval, ööl — dinaamika : 
ruttab samm, ruttab samm, 
„nepman“ jändab daamiga,
eemal tormab tramm.

snaja“.

AIN RANNALEET

Lõpuks tants (.PafluojnoÖHTejib*)



3RRiiaiifl«ai»iaafHiiRixama0i«iiii9|^

Hctljttuipimestcimine 
raaMo abti

®efl*aja firifuronfab tunniStaftb igafugufe 
uue teabufe* ja tehnifaleibufe furabi tembüB, 
põtetafib teabufemehe patufe leba elaroalt ära 
|a faatfib ta bullalõinub hinge igaroefeft ajaft 
igaroeSte põrgutulbc. Uueaja jefutibib õn 
fultuuralifemab. ©aabaroab eleftrijõu traati 
mööba iirifulübtriteSfe ja panemab ta abti 
oma orclib fjüöbma. kumata rotlja aroal* 
bufe jubitoab pifferoarraft mööba torni otfaft 
maa fi§fe.

Sftüöb balfamab nab uuemat teabutife 
tebnita faabuft raabiot rumalufc ja pimebufe 
laialipuiStamifefS hoolega tarroitama. SngliS* 
maal faabe talje lirifuteeniStufi üle maabe ja 
mcrebe laialt. £>oIlnnbi frifiline raabioofeltS, 
Ie§ teni oma firifulometit öilferfumi raabio* 
jaama taubu laialt faati§, haffab fuure fiiru* 
fcga laiatifnatejaama ehitama.

Seabagi et ©e§ti rabmapime§tajab tei§te 
maabe omabele alla ei attna. tallinna Kaarli 
firifu teeniStuft, featjuureS fellatöömiftgi luu* 
Xuiab ifamaaline ..ringhääling" üle foau maha* 
riiai ja felle ptiribcgi, ja nagu ajafiriattbuS 
õntfa maimuStufcga teatab, fogumatifeäraniS 
mani inimefeb bnlfabe roerStab:' tagant 
,.raabio = jumalateeniStufele", „et riStiSfäfil ja 
liigutatult jutluft ja ftrifulaulu fuulba ja 
taafa laulba".

©e§ti „fT?aabio"*aTafiri äitah oma poolt 
jõttbumööba taafa: „@t meie Ittgejab mõüfib 
neift raabio = iumalateeniStuSteft fa mibagt 
näha, toome lelle numbri taane! oitbi Kaarli 
Uri tu fifemujeft ja altarilt ©eSti lunftnü

Köleri maaliga „ftutfutu Kristus". („ffiaa* 
bio" nr 6, 12. II.)

9Ht olef§ fti§ aft juha !auni§ fattgel: Kaarli 
fitüu tellab tajaroab üle maa,. orel üürgab, 
papp pauauh fantSlitt, palroe*etbeb jo kaabib 
ägaroab filmilt ja fummuli mao§, altaripilt 
õn leinal ja „fri§tu§ tutfuh". ®a tirilu leita* 
fott fõlffufi, aga oh feba häba: ci faa raabio 
teel raha fiSfe mifata. ©nt uff ilma tegubeta 
õn futnub, ütleb püha Panius.

^ta fee ei olegi meel ainule häba!
..Sööerafonna" treilerite ja Sompubc lamp 

ei ole feüega rahul et nõutab oma „prote§tant* 
lüia" pappifi Sall- 
meiftrit, Senmanni 
jo Stuljuft tobu pi* 
futabeS fuulba ega 
tülaeitebele luulu* 
taba ci faa. fftenbe 
pahcrlinc hääletoru 
„28aba 9Jtaa'-' lur. 
bah: „©eIt§fonna§ 
õn fuulba laialift 
nurinat felle üle, et 
raabioteel jumala* 
teenistufi a i n u 11 
Kaarli lirifuft ebafi 
aittalfc. ©riti palju

‘ijSetferi roeneujupopp 
fatfub Satiirina Kaarli togubufe 

heaft orelift üte farmba

õn fooroiaraalbufi, et mürofon !a jJSüha* 
maimu fitifuSfe fiSfe featafS." ©ee õn: mafia* 
maalaste ja muu ebumeclfe ja rabüaalfe 
feltSfonna pühafotta. ©bafi tirjutaroab „2B. 
9Jiaa" bemotraatlifeb jefuiibib: „3taabio
harrastajate laiabe ringibe armateS peafS 
mürofon fa teiSteSfe Satlinna firifuteSfe jeä* 
tämä ja pitbapäemabel fiis firifute roahel ära 
jaotatama (?). IRaabto tarroitajate humib 
nöuamab, et fee, mi§ neile palutaffe, la jumala* 
teeniStufe alal ühefülgne ei o!e!§, maib 
mahelbufitoofS." (,M. W " li. IH f a., ttr 59.) 
iJŠübaroaimu firilu nõufogit järclepärtmife 
peäle teatanub raabtojaama jut)atu§, et kaarti 
lirif „hea oreli pärafi" roalttub.

Kaarli firifu papib pamtub aga friftiüu 
fabebufe päraft oma hea oreli abil roöiftlejate 
eeft tee finni, nagu TO." fuurefs meele* 
härmafš „u§taroaft alltfaft" fuüleh: teinitb 
mifrofoni fiSfefeabmife juuren tingimifefS et 
teistežfe firüutesfe mifrofoni ci panbafS. 
Oma baritub lugejate baamatitb bingeünni* 
tufcfS wõib „3Bfiišgi tõpufS trööStijõnu 
jagaba: „ringhäälingu" juhatu§ faroatfeh
Sh- Sallmeifirit ja SŠolb. Sluljuft oma ftuu* 
bioSfe jutlustama fittfuba.

Sfcllafi ipühamaimu firiful ei olegi, et neib 
raabiojaama tarroitfcfS tasfiba, ja orel roift fa 
Staarli firifu omaga toõiStelba ei fititba, felle* 
päraft tuleb armata et proteStanbipapib ette* 
panefu peäle oma jah ja aamen ära ütlemab. 
Sfüfitaro aga, luba fõrge fonfiStoorium Soom* 
peält felle fetferitemhu peäle alla maatab ia 
mi§ firifhärraft*rahmaharibufemint§ter Dtaub* 
lepp feüe rahma puhta uju fegamife fohta 
ütleb, ffui muub tfaariparagrahroib ci aita, 
mõtab SBabariigi SBalitfnS (nii neib fuuri 
fõnu ©c§ti lehtebcS attpaflifult iirjutataffe) 
SalfinnaS mafSroa fõjafenbufe appi. Ofa ega 
faitfcliit häbaforrat oma ifamaalift abi fa ci 
lecla. S-
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ifOPOSKHErii KOMHTET 
IIpo(J)eccHõHajii»Horo Ooio3a Pröothhkob 
2KeTe3Ho,a,op«)3KHoro TpaHcnopra C.C.C.P. 
MYPMAHCKOft sKe-ii^op. (^opnpocfrcosK) 

►leHHHrpa;!,, <DoHTaHKa 117.
komh. Tejie4)0Hbi
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OTBeTCTBeHHbiH CeKpeTapb........................ 320 kom. 215
3aB. TapH(J)HO-SKOHOMHHeCKHM OTfle/IOM 316 kom. 216 
TapH(j5HO-3KOHOMHHeCKHH Oxaeji .... 318 KOM. 217
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OpraHH3.-HHCxpyKXopcKHw Oxaen . . . 313 kom. 219 
HHcJjopMauHH h craxHCXHKa...................... 324 kom. 222

KaHuejiapHH h öyxrajixepuH........................ 322 J- ™p’

HHcneKuHH xpyna . . . . . ... , . 301 kom. 220
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PaÖOTHHKGB 1/ICKyCCTB CCCP
JlEHHHrPAfl

Anpec: EyjibBap Opo^corasoB 19. 
TejietJ)OH npe3H«HyMa 629-22

H

HeHTpanbHfaiä Aom 
PaÖOTHHKOB UICKyCCTB

OpocneKx 25-ro Okxhöph, «om 86 
TejietpoH 609-75

Tellijad, kes „0rast4* 
ehk „Klassiwõitlust“ 
korralikult kätte ei saa, 
teatagu sellest aj a wiitmata 
talitusesse ja ärgu unus
tagu kä oma liime ega 
aadressi teatamast. Fon- 
tanka 53. Telefon 5-97-54. i

KUUKIRI Jvl&ö(UI)ÕUlUÖ 1927. aastal

Tellimisehind 1927. aastaks õn 2 rbl 40 kop., pooleks aastaks 1 rbl 20 kop. 
ja weerand aastaks 60 kop. Üksiku numbri hind suuruse järele 25—50 kop. 
Kõik seni ilmunud „Klassiwõitluse“ numbrid jaanuarist 1919 kuni täna
päewani õn weel saada. „ Klassi wõitluse" sisu ei wanane. Üksgi „Klassi- 
wõitluse" nr ei peaks ühesgi rahwaraamatukogus ega punases nurgas puuduma, 
kuni nende tagawara weel pealadus jätkub. Nr 1—72 õn 12-numbriliste köidete 
kaupa saada, iga köite hind 2 rbl postiga. Kes wähemalt 3 köidet korraga 
tellib, saab köite 1 rbl 50 kop. eest. 1926. aastakäik (nr 73—78) maksab 1 rbl.
Talitus ja pealadu: B Külwaja", Leeningraad, Fontanka 53, kõrt. 9. Telefon 5-97/54* 
Postiaadress: JleHHHrpan, OoHTaHKa 53, ,KnaccHBHHTJiyc" (ehk „Kio.nbBa#“).

MOCKOBCKHÄ ITEOTAE.!

COI03A. CTPOHTEJIbHHX PAEORHX
MOCKBA, Hhko.tkckah yji., 9

<• T e n e 0 H bl : . t
npenceaaxe/ib coio3a 5-80-34 Ky/ibxoxaen . . . . 2-86-08
CeKpexapb coK)3a . . 3-64-57 OõmHH oxfleji . . . 2-53-86
Oproxaeji .................. 3-95-93 » w . . 2-49-05

yf * .................. 40-71 ^HHOXfle^ .... . 2-36-43
0. T. 3. . - . . . . 2-49-41
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nPOflAÄA BHIIETOB no BceM jihhhsm C O BTO P r <6 J10 T A 
OTnPABKA FIACCA7KHP0B =

SO BCE CTPAHbi MMPA
' (Cebephasi, IOmchah Amephka, A<i=phka, Abctpajihb,

------ riAJlEGTHHA H RP.)
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= hOiPEHM JliAMH“ =
ripÕflAÄA BHJ1ETOB nO B03flYHIHUM J1HHHHM CCCP H 3A TPAHHUy
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SŽsaSSS5555BS5ggS55555S3S5gSg5gSSBSBg5g5555SS5S5S553ggSSS5S5Sa

MOCKOBCKHH *PAHKOM 
BCEC0I03H0r0 COK)3A
PABOHHX METAJIJ1HCTOB
::: H3flAn KHHry 3. LUAnA ::: .

JOCKOBCKHE MEHHI JIWCTbl B ÜPOiDEMHAJIbHOM PIEHJT
Ue nä 75 Kon.

BbicwjiKa Hano»eHHbiM nflaTOKOM 
Aupec PafiKOMa:

MOCKBA, Ky3HenKasi yji., r. 27 
TejiecJiOHbi: 3-95-12, 5-96-36 h kom. 

4-09-20, 4-09-22

WOCHüBQHMM TV5EPHCHHM PT/lEil nP0$CCWt3A

PABDTHMHaB HOWMVHA/lbHOrü XD3RKCTBA
AflPEC: CDtfcMMKA 9,

npeflce/jaTejib coio3a — ^oäähh . . . • 
CenpeTapb coK)3a — raiiKHH .... • .
3au. oproTflenoM — >Khkhh..........................
3aB. TapH$.-3KOH. OT^eJlOM — Ky3bMHH . 
3aB. KynbTOT^enoM — ManapOB .... 
06maa KamjeJiapHji ..................................... ....

Te;i. 2-63-57 
„ 2-63*57
. 5-89-99
„ 3-23-70
„ 2*07-60

’ 5-79-10

Tnn. JleM. fepH. Hhct., Bac. Octp., 1 n«H. 52.— JleHHHrpaRCKHK ryöjniT 35648.
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